Is LONDR A. 1716. 


. 


CLEARTE SY 


+ A E | 3 
2 * 
5 | te 


ant it is prforn' at the 


£4. #7) 


| KING'sTHEATRE 


AMT RE A 


1 46 OM 4 q 


5 yrs fre KEY." 
2 e , Se, 


\ 


7 [arm + ? 
oe 
| 
Li 
— N Printd for Jacos Canis at Shabeſpear's Head 


eee eee e 3 


— — — — — — 


ALLE 


care anco colla penna ſopra p e 
carte la mia humulſſuma 
= Ricanoſcenza, per li favori 
Fa HV rice une da queſta NoBILE 
NazioNE; doppoche la mia ri pettoſa 
Gratitudine hi procurato d; farſi cono- 


* EF ere colla perſona ſopra le Scene : efſendo- 


mi 5forzato in Ani tempo di contribuire 


( per quanto mi & ſtato poſſibile ) ai Vir- 
tubſi drvertiments della NoBILT A. 
_ Wreſto e il may giore dei miei conten- 


Vi, c ha per baſe, il ſaper io di non 
haver mancato al mio debito; ſino à la- 
re con gran f iacere ultimamente | 1- 


1 


11 


Ladies of Great Britain, 


LADIES, 

Cou d not omit thisOc- 
NY BEA caſion of giving my 
— publick Acknowledg- If 


— — — 


ments for the many repeated Fa a- 
vours J have receiv d from this 
noble Nation; my Gratitude can 
{how it ſelf in nothing more, than 
my Endeavours to contribute 
as much as is in my Power to | 
their Pleaſure. 11 
I cannot indeed reproach my if 
felt,thatany thing has beenwant-JM 
A 3 ing Jl 0 


DED I C ATI ON. 


ana NAZ ioNR, 4 cui proffeſſa vo le 
pin gra ndi obligazaoni. 

Se Ia Muſica ha incontrate delle diffi- 
colta in queſis u timi tempt, non e ame 
4 inveligarne la cauſa; ma bens; de. 
vo pale. are, che anco in congionture ſca- 
WJ vroſe ſono flato incoraggito e ſoſtenuto da 


modo ſuperiore al mio merito. 
4 : | 


I L1SS1ME DANME di eſprimer loro li miei 
bin divoti ringragiamenti, come fo ad- 
al. | deſſo con tutta quella efficaccia, che vor- 


rebbe pure corriſpondere all honore im- 
partitomi, ſe la loro Generoſita non le 
diminuiſſe la forza. 7 

In fatti, CORTESISSIME DAME, 
Wl | Elleno ſi ſono impegnate ſovente per mia 
%, e come tanti Soli, corteggiati 


ö 


no illuſtrato, e beneficato ſpeſſo il Icatro 
con il concorſo. 


| 1 h "© | Se 


falia, per poter ſervintla ſeronda volta 


Loro, NoBiLiss1ME DAME, in un 


Mz trovo per cio in obligo, GæNTI- 


| alle Stelle di queſto Cielo Britanno, han- 


' 


J 


ing on my Part; for this End 1 


DEDICATION. 


left raly, with all the pleaſing Ex- 


pectations, that I might once | 


more ſerve a People to whom I 
had the greateſt Obligations, as 


well upon the account of Inter- 
eſt, as the moſt powerful Mo- 


tives of Inclination. 4 

I ſhall not preſume to think of 
the Reaſon why Muſick has of 
late lain under ſome Hardſhips, 
it{hall Suffice for me, that even 


now I have met with a Regard 
ſuperiour to my Merit. 


But I muſt in a very particular 
manner expreſs my Thanks to 


the Fair, they have often ingag d 
in my Defence, and by the In- 


TO 
1 


Ih 
7 1 


fluence of their unequall'd Beau. | 


ty crowded the Theatre; if you 
wou'd continue my Advocates, 


DEDICATION. 
Se la loro Benionita, | GaRBa- 
TISSIME DAME, voleſle continuarmi 
tanta aſſiſtenda, non hawrei ptu di che 
temere; e ſi vedrebbe la Muſica el 
Armonia andar faſioſe ſotto un Aſio ſi 
J 4b. | | 
A queſto dunque, QENEROSISSIME 
Dame, raccommando la preſente Ope- 
ras pregandole di voler conſiderare, quan- 
to convenga ad un SESSO, che non if- 
p.ra che la Gioia e la Pace, di conſer da. 
re un Arte che non produce che delig ie, 
e che uniſce li Spiriti piu diſcordi. 
Crederci ancora (mi permettino il 
'  dirlo, ſenza offendere lu Loro Modeflia) 
che li Belle ca, te le altre Grazie foſ- 
ſero piis attentamente ammirate in un 
Luoco, ove jono bandite dillo Svirito 
tutte le anguſtie, ed in cui! Anima e 
ripiena d Idte le piu tenere, per Langui- 
re di dolce Veneraz,'one ogli oggetti di 
tanta ſlima. 
Ma la Nobilita del loro core, STIMA- 
E TISSIME DAME, ' zen credera (lo 50) 


* 


DEDACATION, 


I ſhou'd have nothing to fear, 


Muſick wou'd again lift up its 
Head, and Harmony appear e- 


very where. Tis to your Care, 
Ladies I commit the following 


Compoſition; conſider how 
much ye are concern d to pre- 
ſerve a Science which inſpires 
nothing but delight, and unites 
the moſt divided Sentiments. 


Where can Beauty appear to 
ſo great an Advantage, as in a 

* where all Anxiety is ba- 
niſh'd, and the Soul is fill'd with 
the ſofteſt Ideas, and moſt 
pleaſing Tranſports ? 

It ſhou'd indeed raiſe an un- 
common Emulation in you to 
Aſſemble at an Entertainment, 


which has the Countenance of 
291 the 


DEDICATION. 
eſſer queſto moti vo baſtante per raddu- 
narſi a coſi virtuoſo drvertimento, che 


viene fregiato e protteto ds amo dei pi 
gran Kg, e vorra pits tofto con glor io. 


ſa emulazyone concorrervs, per dimo- |, 


ftrarſil Appoggio della Virin; 3 angi per 
prendere lo. acere alla preſenza 4 
QUELLO 

piu prezyoſe Benetdiziohi; affinche 
ega EGLI STESSO novie reppli- 
cats pegni della loro Lealta. Ai pro- 


reſto cen tutto I qſequio tſſere. 
Di toro, Nobiligſime Dame, 


Humiliſſimo, Oſſequioſiſſimo, 


ed Obligatiſhmo Servitore 


Londra 17 
Aprile 1716. 


Cav. Nicolini Grimaldi. 


c ha preſervate loro le 


EGS” 1 1 — 


DEDICATION. 

the greateſt of Kings, and it 
vou d have ſome ſhew of Loy- 
1 alty to take Pleaſure to be in 
that Preſence, who has ſecut d 


to you all the valuable Bleſſings 

of Life. 2 

7 I am, Ladies, with the moſt 
1 profound Reſpect, 


Tour moſt Oblig d, and 


1 mot Faithful Servant 


Cav. Nicolini Grimaldi. 


ARGOMENTO, | 


OR/ZBZE Regina di Danimarca, avid 
d: {ay grogare il Regno di. Svezia, che gia- 
ces fjotre i! diminio dt Alano ſuo Fratello, in- 
duſſe Roſniiro [uo Con forte a portarſi all' acquiſto 
4 %. Impadrenito/; Roſmiro del Regro per la 
morte di Alano, nel ritornar trionfante, conduſſe 
feco una Fanciulla per nome Eurice, unica Fig 1a 
di quel Re furnturato. Per involare queſta Ver- 
ine reale alla crudelta di Dorisbe, che ne baw- 
va ordinata la norte, Reſmiro la dicde con nome 
4 Elmira ad alle vare ad alcuni Paſtori in un 
Boſco, cen ſidan d alla ſula Nodrice la verita del 

atto. 
1 Prima della morte di Roſmiro baveva Di- 
risbe conchiuſo il matrimonio di Climen e ſua Ni- 
pote con Arſace Figlio del Ke di Norvrgia; 
md nel mancarle il Cinſorte, mvogliataſt di 
paſſare alle ſeconde nugge, ed invaghitaſi del 
Prencipe Clearte ſuo Generale, ſotto colore di 
veleno meditato da Arſace, lo = arreſtar pri- 
grone. Sargnato per cio il Re di Norvegia ſuo 
Padre, ſpinſe un Armata contro Dorisbe, cle 
ee n k ſpear 


— 
— 


ARGUMENT. 


D RISBE, Queen of Denmark, ambi- 
tious of ſubduing the Kingcom of Swede- 
land, which then was under the Dominion of 
her Brother Alanus; induced her Husband 
Roſmirus to go and endeayour the taking of it. 
Roſmirus, by the Death of Alanus, took Poſ- 
ſeſſion of the Kingdom; and returning in Tii- 
umph, brought with him a little Girl, by Name 
Eurice, only Daughter of that unfortunate King. 
To conceal this Royal Child from the Cruelty 
of Dorisbe, who had reſolv'd and appointed 
her Death, Roſmirus commanded ſome Shep- 
herds to convey her, under the feigned Name 
of Elmira, to the Forreſt, entruſting none but 
the Nurſe with the Truth of the Secrer. 
Dorisbe before the Death of Roſmirus had 
contracted a Marriage betwixt her Neice Clime- 
ne, and Arſaces Son of the King of Norway : 
But after her Husband's Deccale, deſirous of a 
ſecond Matrimony, and being in Love with 
Cleartes her General; under a Pretence of Ar- 


faces having contrived ro poyſon her, ſhe or- 
| der'd 


Argomento. 
ſped: il ſuo Clearte 4 tale impreſa, promet ten- 


aogli, che ſe ritornava vincitore, ſarebbe ſlato 
ſuo Spoſo. Reſto vittorioſo Clearre, ed al primò 
aviſo che ne ricevette Dorisbe, queſia mando 
ad uccidere Arſacy e qui incomincia ] Opera. 


The Argument. 
der'd his Impriſonment : At which his Father 
the King of Norwey being inragtd, ſet out an 
Army againſt Darisbe; who ſent Cleartes on 
this Expedition, promiſing him as a Reward, 
that if he return d Victorious, ſhe would imme- 
diately marry him. Cieartes remain'd Victori- 
ous, and on the firſt Advice which Dorisbe re- 
ceiy'd thereof, ſhe commanded Arſaces to be 
put to Death: And from this Action the Opera 


\ Perlonaggi == _ 


e182 * 
Dorisbe, Regina a FORT Is ae Eli e 
Amante del Prencipe Clearte. ( ta Pilotti Schiavo- 


netti, Pirtucſa ” / a 
F. A. R. la Shag 
peſſa di Galli s. 


3 
439 
. 1 > T2544 


Climene, ſua Nipote, deſtinata * Signora Elena 
Spoſa di Arſace. Croce Viviani. 


Fa Arſace, Figlio del Re di pol _ Antonio 
vegia. Bernacchi. 


Clearte, Prencipe di Scandia 8 
Generale dell Armi di Doriſ- 7 Sew Hm - 
be, ed Amante di Elmira. | - ERC, 


Elmira, Paſtorella, che {i ſcopre 
: R Eurice, Figlia di Aldano 2 Robinſon. 


e di Suezia. 


Fileno, Paſtore, e Cuſtode ai 


Elmira. Mr. Lawrence, 


* , Confidente di Dorise) 11 Signor Giorgio 

i Climene. Giacomo Berwilli- 
bald, di S. A. S. i 
Margravio di Bran- 
denburg Anſpach. 


C L E- 


na 


Dramatis Perſonæ. 


Dorisbe, 5 of Denmark, i Signora Elizabeth Pi- 
Love with Prince Cleartes. lotti Schiavonetti, 
Servant to ber Royal 

© ( Highneſs the Prin- 
| | coſe of Wales. 

Climene,ber Neice, deſigned Spouſe ü Elena Croce 

. of Arſaces. Viviani. 


Arſaces, Son of the King of 1 Antonio Ber- 


* 


way. nacli. 
Cleartes, Prince of Scandia, Ge- a "SEM 

uezel of Queen Doridbe's Fr: Nga Grimaldi, 
cel, in Love with E\mira. 


\ * 


Elmira, 4 Sbepberdeſa, who ir 


diſcover'd tu be Furice, Daugh-( , . Fe, 
wy of Aldanus King of >wede- A. Rovinloa. 


Filenus, 4 Sbepberd, Guardian | | 
of Elmira. gore, $ Ar: Lawrence. 
Aurillus, Confident of Dorisbe J) Sigur Giorgio Gia» 
pr; Bom. 7 _— Ber willibald, 
| | Servant to his Serene 
Highneſs the Mar- 
rave of Branden- 

| — Anſpach. 
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ATTO I SCENA l. 


SCE N A, Priggione. 


Arſace incatenato, ed un Moro con Ferro ignudo 
alla mano. 1 


ARS ACE. 
— Morir dee pt 5 0 Dei? IL 
4 barbara Regnante? 
Ab! ſventurato amante ? 
Povera Spoſa mia, Padre infelice,”' 
Ecco le Nozze, e i Scetti | 
Le Corone, i Trofei. 
o, 0 Dei? | 
Addio, mia Spoſa, addio. 
Semivivi mioi ſoſpiri, 
Che a far eco di mie pene | 
Nello Speco vi reſtate, 
A Climene paleſate 
Il mio duolo acerbo e rio. 
| Addio, &c. 
[Si volge riſoluto contro il Moro. 
cu, a, contro il mio petto 
Scaglia la Deſtra ardita. 
SC ENA 


| CLEARTES. 


tt. — 


ACT I SCENE I. 


SCENE, A Priſon. 


Arſaces in Chains, and a Black-a-moor with a naked 
Sword in his Hand. 


ARSACES. 
Nd muſt I dic, ye Gods? 
97 Ah barbarous Queen that reigns ! 
dF Ah moſt unhappy Lover! 
Poor Spouſe; unfortunate Father; 
„ Bcehold my Nuprtials, and my Scepters, 
My Crowns and Trophics! 
And muft I die, ye Gods? 
Adieu, my Spouſe, adieu; 
And you my dying Sighs, 
| (Which in this Cave remain 
To eccho out my Pain) 
Make known to dear Climene 
My ſharp and cruel Grief. 
| Adieu, &c. 
. | He turns undauntedly to the Blacł- a. mor. 
Come one, come on; ler your bold Hand 
| Proceed to ſtrike my Breaſ. 
B 2 "SCENE 


* CLEARTE. 
SCENA Il. 


Climene ſopragiunge nel tempo che il Moro alza il 
Ferro contro Arſace; lo arreſta, lo diſarma, e da 
il medeſimo Ferro ad Arſace, che ſciolto, inſegui- 

ſce il Moro. 


Climene, e li ſudetti. 


Clim. Ferma, crudel, ti arreſta, 

 Cedi il Ferro. Ta il varco 

Apri, o caro, con queſts 

Al tuo carcer funeſto. 

Sciolto ſei, teco ſono. _ 

Su, mio Woſo o ana. |. 

Arſ. Dolce mio ben, mia vita, -- 
Fara del pit priggion la man vendetta. 
[Arlace integuiſce ii Moro, e Climene lo ſeguita 

alla lontana cogli occhi. 


SCENA III. Boſco. 
Elmira con attrezzi da peſcare. 


Elm. Quanto grata a queſto core 
E la bella liberta 
Or dal Prato al Boſco amato, 
Or dal Monte al chiaro Fonte, 
Volgo il piede, & a tutte I ore 
L'alma mia godends va. 


Quanto, &c. 
Gia gli augelli canori N. 
Danno lodi col canto al Di navello, 
Gia del Campo ai lavori . 
Son li Giovenchi, e gli Agneletti al Prato. 
E le Ninfe vicine ö 
Che promiſero meco unirſi al Lago 
A tender lacci, ancor dal ſonno oppreſſe | 
YOUR 4 0 Mancans 


The FIRST ACT. 


SCENE I. 
1 Climene enters Juſt as the Black-a-n:20r raiſes his Hand 
1 againſt Arſaces, holds him, diſarms him, and gives 
* his Sword to Arſaces, who being now freed from bis 


Chains, purſues the Black-a-moor, 


Climene, and the aforeſaid. 


Clim. Hold Cruel, ſtop your Hand, 
And yield your Sword. And you, my Dear, 
Open with this a way for your b ſcape 
From this your diſmal Goal. 
You're now let looſe; and I am with you, 
Come then my Spouſe make haſte. 
Arſ. My ſweeteſt Dear, my Life, 
| My Hand ſhall ſoon revenge th Impriſonment of my Foot 
a [ Arſices purſues the Black-a-movr, and Climene 
looks after him till he is out of fight. 


SCENE III. A Foreſt. 
Elmira with Fiſhing Tackle, 


Elm. How pleaſing to this Heart of mine 
Is Liberty thus uncontroul'd? 
Sometimes from Meads, to the beloved Bows, 
Sometimes from Hills, unto the cryſtal Srroxms, 
I ſteer my Courſe juſt as I pleaſe. 

My Soul enjoys its fill of Eiſc. 
How pleaſing, &c. 
Th? harmonious Birds already applaud 
With ſweeteſt Notes the new-born Day. 
To plough the Fields the Bullocks are, | 
Already gone; and Sheep unto the Downs, 
And yet the neighb'ring Nymphs, 
Who promiſed to meer me at the Lake, 
And help to ſpread my Nets, _— as yet with wy be 
3 Are 


— — 
6 CLEART E. 
Maneano alle promeſſo. | 
[ Si volge a guardare verſo la Pianura, 
= veggio cola Fanti e Cavalli? - 

| 85 al ſtrepito di Marte | 

1 tens a turbar queſta remot a parte? 
| | AT, upurio fi rieda, 
; | Che in vece di predar non ſia lor prede. 
| Fugge via impaurita. 


S CEN A IV. Campo d' Armata con ve- 
duta di Città in lontananza. 


Ma 
10 


f gf . * | Clearte. 


All acquiſto di gloria, e di fama, 
; Ha belliche Schiere 
p Di Trombe guerriere 


Mi chiama il fragor. 
Ma Dorisbe co of importuno 
+3 wa all alma le gravi ſventure, 
E bavurò ſempre dure 
|: Le pene nel cor. 
f All acquiſio, & ce. 
S8 i, di Dorisbe il Regno 

Meta prefjiſſa & alle virtorie mie; 
Ma di Dorisbs il core 
Non e meta al mio amore; onde vorrei 
Goder il Trons, e nol goder con let. 


SCENA V. 


WH | Elmira, che viene condotta a forza da alcuni Soldati. | 
4 | 


Elmira, e Clearte. 


Elm. NM lafciar mi volete 
Genti audaci, e indiſcrete? 
1 Clear. Oh! Ciel, che veggio mai? LA parte. 

Qual caga Paſtorella © 


S 


A. 


The FIRST ACT. 7 


Are wanting to their Word. 5 
[She turns ber ſelf, looking towards the Plain. 


What is't I yonder ſee? both Foot and Horle ? 


What boiſtrous Noiſe of Mars 

Comes to diſturb a Place ſo quite remote? 

to my Cottage will with ſpeed return, | 

Leſt I, inſtead of catching ought, be made their Prey. 
| | Exit as one frighted, 


SCENE IV. A Field of Battel, with 4 
view of a City at a Diſtance. 


Cleartes. 


To purchaſe Glory and Fame 
Amongſt our martial Troops, 
The Trumpet's warlike Sound 
Invites, and bids me march. 
But then Dorisbe's teazing Love | 
Affords ſo great Misfortune to my Soul, 
That I ſhall always feel 
Its cruel Pain within my Breaft. 
To purchaſe, &c. 
Yes, yes, Dorisbe's Kingdom is 
The Prize aſſign'd to my victorious Deeds; 
But yet Dorisbe's Heart is not 
The Prize that's aim'd at by my Love: Therefore 
I would enjoy the Throne, but not enjoy't with her, 


SCENE V. 
Elmira, who comes forced in by Soldigrs. 


Elmira and Cleartes. 


Elm. You bold imprudent Men, 
Will you not ler me go? | 
Clear. Oh Heav'ns! what do I ſee? 


How fair and pretty a „ 
4 | 


— — — 


oer 
Si preſenta ai miei lumi? Ob! quanto è bella? 
Elm. Taz, che Signor di 7 
| Elmira va ardita a Clearte. 


Sli agli habiti al volto, 
Fa, che reſti il mio pi libero e ſciolto, 
E men vada al mio tetto. 


Clear. (Ha favella gentil pari all aſpetto.) 


Elm. Son povera Donzella, Elmira io ſons 
Priuva del Genitor, Figlia del Boſco, 
E per mia ſcorta un vil Paſtor conoſco, 
Cle. Mi ſento un non ſo che, 
Che accendere mi fa 
D' amore, e di pieta, 


Z (us dir percbe. 


= Im. Ne aucor mi aſcolti, o Dei? 
| Ter Non ſoſpirar. Chi ſei? 


E ſento dentro me, 
Che al cor dicendo va, 
Non darle libertz 
Se brami baver mercò. 
| Mi ſento, &c. 
Elm. Signor, I ardir condona, 
Se intender chi ſon io da me voleſti, 
Tu, chi ſei mi direſti? 
Cle. Si; Son Clearte il primier Duce al Regna 
Delle belliche Squadre, 
E adlirator di tue belta leppiadre. 
Elm. Ai ſeuto un non ſo che, 6 
Che accendere mi fa 
D' amore, e di pieta, 
Ne poſſo dir perche. 
E ſento dentro me, 
Che al cor dicendo va, 
Non chieder libert! 
Se brami haver merce. 
Mi ſento, &c. 
Ole. Bella, ſi dir ti voglio ———— 
Elm. (He libertà mi dai. 


The FIRST ACT. -9 
Is now before my Eyes! how lovely.! ,- - 
Elm. You Sir, who by 1 Garb and Locks... 
makes boldly to Cleartes. 
Seem to be Owner of a= . | 
Order my Feet to be ſer looſe and free, 
That ſo I may to my own Houſe return. 
Cle. (Her Specch as lovely as her Face appear). 
Elm. Will you not bear me yet? Oh Gods! 
Cle. Sigh not. Who are you? | N 
Elm. I a poor Damſel am, I am Elmira. 
My Father dead, Pm Daughter of the Woods, 
None bur a Ruſlick Shepherd is my Guide. 
Cle, I feel J know not what 
Kindling a Flame within 
Of Pity and of Love, 
And yet | know not why. 
1 hear within my Breaſt 
A Voice ſay to my Heart, 
Grant not her Liberty, 
If e'er * wiſh for PP. 
'T feel, &c 
Elm. Pardon my Boldneſs, Sir: 
If who I am, of me you'd know, 
Would you now tell me who you are? 
Cle. Yes, I'm Cleartes, the chief General 
Of all the Kingdom's Force; | 
Adorer alſo of your charming Beauty. 
Elm. | feel I know not whar 
Kindling a Flame within 
Of Pity and of Love, 
And yet | know not why, 
I hear within my Breaſt 
A Voice ſay to my Heart, 
Beg not your Liberty, 
If &er you with for Joy. 
I feel, &c. 
Cle. Yes, Faireſt, I will tell you . 
Elm, That you'll grant me Liberty. 5 
e. 


To 0c L. E AR T E. 
Clear. Se la toglieſti al cor, nd nou Þ havrai. 
Elm. E che penſi? Clear. Diſſegno 
Merv tondurts al Regno. 
Elm. Chi nacque al Boſco, il Boſco ſolo 
Clear. Riſolſi, e cofi vud. Elm. Bella fierezza. 
M pppongo in vane, e par che voglia il Fato, 
Che il ſegua al Regno, e che abbandoni I Prato. 
Cler. Dunque---Elm. Yerrd; ma almeno. 
Guida pur meco il mio Paſtor Fileno, 
Clear. Venga; pronto fi chiamt z 
E da te chiedo ſol, cara, che m ami. 
{Clearte parte, e reſtano alcuni Soldati per 
accompagnare Elmira. 
Laſcia, che io dica addio 
Al caro Albergo mio 
Al Praticello. | 
E con un ſguardo ſolo 
Dio pegno del mio duolo 
Alla Capanna, al Boſco, & al Ruſcello. 
| LE. - * 
[Parte accompagnata. 


SCENE VI. Sala regia. 
Climene, ed Aurillo. 


Aur. Dungque ſalvaſti Arſace? 
Clim. Coſi ſperar mi giova. 
Aur. E del Moro che fue? 
Clim. Se la fuga veloce 
Non lo ſalvd, credo reflaſſe ucciſo. 
Ma dimmi, Aurillo, d deſta ancor Dorisbe? 
Aur. Di Clearte il ritorno | 
Fa che vegli d' ognera, Clim. A lei me'n vado. 
a ragion, J innocenza, 
Le lacrime, i ſoſpiri, 
Mi ſaran ſempre d canto, 


Che hd il core avezzo a contraſtar col pianto. | 
| Purche 


er 
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Cleur. If you have ta'en it from my Heart; you 
ſhall not have't. 5 | 
Elm. What is't then you reſolve ?. Clear. Why I deſign 
That to the Kingdom, you, with me ſhall go. 
Elm. They that are born in Woods, only in Woods 
delight. '... . Anger?) 
Clear. I have reſolv'd and ſo't ſhall be. Elm. (Lovely 
In vain I oppoſe; for Fate ſcems to ordain 
That I muſt leave the Meads, and follow him to Court. 
Clear. Therefore---Elm. I'll try; but yet at leaſt, 
Permit my Shepherd Filenus to go with me. 
Clear. Come then, and he ſhall ſoon be call'd : 
Of you my Dear, I nothing crave bur Love. 
Exit Clear. but ſome Soldiers remain to wait on Elm. 
Let me now bid Adieu 
To my dear dwelling Place, 
And to the flow'ry Meads 
And ſtill with one kind look 
Give witneſs of my Grief, [ Brooks. 
To Caves, to ſhady Groves, and murm'ring 
Let me, Fc. 
[ Exit with Attendance. 


SCENE VI. A Royal Apartment. 
Climene and Aurillus. 


Aur. Have you then ſav'd Arſaces? 
Clim. My Hopes encourage me to think ſo. 
Aur. And what became of the old Black-a-moor ? 
Clim. If his ſwift Flight 
Do not avail him, I believe he's kill'd. 
But tell me Aurillus, is Dorishe awake? 
Aur. Cleartes wiſh'd return 
Keeps her always watching. Clim. To her I'll go, 


My Right and Innocence, 


My Tears and Sighs, 
Shall always keep me Company; 


My Heart's accuſtom'd to contend with Grief. 5 
5 0 


Purche io laſci piu ſerene 
Le tue luci, amato bene, 
Con diletto io morirò. 
Speri in tanto il tuo bel core; 
Tanto merto, e tanto amore, 
Penar ſempre in te nan pud 

Purche, Cc. 

| [Parte con Aurillo. 


SCENA VII. 
Arſace in Habito da Moro, 


Sor te, aſſai ti degg io, 
Se mi ſerbaſti in vita 
Ad onta del riger tiranno, e rio. 
Ah ! mia $ 5 4 gradita, 
Per pegno d un amor puro, e verace, 
Moro mi fingo, 69 ucciſor d Arſace. 
Ma Dorisbe qu viene; 
Mi tolgo ai lumi ſuoi, 
Sinche giunge Climene. 
Sorte cruda à me fa guerra, 
Ala poi cangia il ſuo rigor. 
Se una Tomba non mi ſerra, 
Hawort: pene ſempre il cor. 
| Sorte, Fc. 


[ Parte. 


SCENA VII. 
Dorisbe ſola. 


Hp winto, e gia d' Arſace 

La morte al Re mio Spoſo il Trono af egna. 
Gema, pianga Climene; 

Che tanto puote, e tanto vuol chi regra. 
Ii vinto, e I mio Clearte 


TI 


illo. 


I feign my ſelf a Moor, and Murt 
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So that I might bur leave your Eyes 
Both more compos'd and more ſerene, 
I cou'd, my Dear, expire with Joy. 
Let your Breaſt abound with hope 
That ſo much Merit, ſo much Love 
Will not always ſuffer Pains. 

So that, &c. 

[Exit with Aurillus. 


SCENE VI. 
Arſaces dreft like a Blacł-a- moor. 
Kind Fate, I'm very much thy Debtor 


For ſtill preſerving me alive, 
Spight of Tyrannick, cruel Rigour. 
And deareſt, moſt beloved Spouſe, 
In Token of a Love fincere and pure, 
rer of Arſaces. 
But now Dorisbe comes, x 
And T1] avoid her fight, 
Untill Climene appears. | 
Cruel Fate makes War againſt me, 
And though ſometimes the cools her Rage, 
Yer 'till I'm in a Tomb inclos'd 
My Heart will always ſuffer Pain. 
: Cu Fate, &c. 
| [ Exit. 


SCENE VII. 


Dorisbe alone. 


I've overcome, and now Arſaces death 


Aſſigns the Throne unto the King my Spouſe 


Let then Climene ſigh and weep, | 
For they that Reign have Pow'r as well as Will. 
I've overcome; let then my dear Cleartes 


Mo err 


11 premio in queſta Deſtra a prender viena;, © 
Che tanto puote, e tamo vnol chi regus. 
{ Parte, e s' incontra con Climene, che la trattienc. 


SCENA IX. 
Climene, e Dorisbe. 


Clim. E fon queſti del ſangue 
Del dover, della 25 4 
Gl: oblighi ſacri? Dori. Che favelli ardita? 
Clim. Barbara. Doris. E quali ſens 
E/poni al mio rigore ? 


Clim. Parlo à chi mi rapi Spoſo, ed amore. 


SCENA X. 


Aurillo, e le Sudette; 


Aur. Signora (0b ! Dio!) Dor. Che arrechi ? 
Aur. Un certo Moro a te parlar deſia. 
Eor. &' introduca. Clim. Oh Deſtin dimmi che fia ? 


SCENA X. 


Arſace da Moro, che porta gli veri ſuoi Habiti 
ſopra un Bacile 


Arſace, e li Sudetti. 


Arſ. Dei tuoi cenni, o Regina, 
Eſecutore, al pie reale io vegno, 
A preſentare humil dell' opre il ſegno. 
- Preſenta il Bacile a Dorisbe. 
Clim. (Que ſe le Spoglie ſon dell' Idol mio) 
Dor. Cadde Arſace? Arſ. Il diceſti. 
Clim. (Squarciano Þ alma mia penſier funeſti.) 


Dor. 
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Come and receive of me his juſt Reward, + 
For they that Reign, have Pow'r as well as Will. 
ne. As ſhe is going out ſhe meets Climene, who detgins ber. 


SCENE R. 
Climene an Dorisbe. 


Clim. And pray, are theſe the Sacred Tyes 
Of Blood, of Duty, | 
And of Vows ? Dor. How boldly ſhe ſpeaks? 
Clim. Barb'rous. Dor. What words are theſe 
You thus expoſe unto my Wrath ? 
Clim. I ſpeak to her who robb'd me of my Spouſe 
and Love. 


SCENE X. 
Aurillus and the aforeſaid. 


Aur. Madam--(oh Gods!) Dor. W bat wou'd you ſay? 
| Aur. A Black-a-moor intreats you'll hear him. 
? Dor. Give him admittance. Clim. Tell me, O Fate, 
what this can mean! 


SCENE XI. 


Arſaces Dreſt like a Black-a-moor, bringing his own 
Cloaths on a Silver Diſs. hy 


Arſaces and the aboveſaid. 


Arſ. Executor of your Commands, O Queen, 
I now own your Royal Feet; 
And humbly here preſent, a Signal of my Deeds. 


a [ He prefents the Diſh to Dorisbe. 
Clim. (Theſe are the Spoils of th' Idol of my Heart.) 
Der. Is then Arſaces fall'n? Arſ. You've faid it. 
Clim. (Moſt diſmal Thoughts torment my Soul.) 
| | Dor. 
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16 CL-EARTE. 
Dor. Han tuo premio tai Spoglte. 
Clim. Barbara Donna, oh / Cielo. 

Arſ. Alta'grazia mi fai. 

Dor. E di mia guardia un degli Arcier ſarai. 

Gelo, e ardore” © 
Due Tiranni ſon del core, 
Che a queſt” alma danno affanni, 
Ne pit calma ſperar gd. 
Ora il petto ingombra il foco, 

Ora il gelo ha pur ricetto, 

Ora il core à pico a poco 
Doppio duol provando ſtd. 

' _ - Gels, Se. 


[ Dorisbe . con Arſace. 


5 .C ENE XII. 
Climene ſola. 


Ti a mercede hd hi toglie 

Lo Spoſo dal mio lato? 

Ab ! tirannico dono ! 

Ah! Donna indegna di calcare un Trono. 
O mi rendi l bel, ch io ſpero, 
O pin guerra accenderd. 
Vuole Amore, e la Vendetta, 
._ _ pace, che oy hd. 5 

O mi, &c. 


Parte. 
SCENE XIII. 
Aurillo, e Dorisbe. 
Aur. ien Clearte “ invitto. | 


Dor. Venga, I attendo. lo gia mi i ſents in petto 
8 piegar i - ion un bel Diletto. 


5 CENA 


Ce, 
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Dor. Let theſe rich Spoils be your reward. | 
Clim. Barb'rous Woman, (oh ye Heay'ns !) 140 
Arſ. Vou grant me a great Favour. 1 
Dor. You thall be made an Archer in my Guards, 
Both Ice and Flames, 
Are the two Tyrants of my Heart, 
Which ev'ry hour torment my Soul 
And never let it hope for Peace. 
The Flames ſometimes poſſeſs my Breaſt, I! | 
Sometimes the Ice poſſeſſion takes, th 
Sometimes my Heart, tho” tis by fits, 4 
Vet drinks its double Draughts of Grief. will 
| Both lie, &c. 1 
[Exit Dorisbe and Arſaces. 


SCENE XI. 
Climene alone. 


Is ſuch a Favour granted him 
Who from my Boſom took my Spouſe? 
Ah! moſt Tyrannick Gift! | 11200 
Ah Woman! moſt unworthy to aſcend à Throne. é 
Either yield me him I long for, | i 
Or I'll kindle greater War; 1 
Love demands, and ſo does Vengeance . 
Peace, which now I don't enjoy. l. 
. 


SCENE XII. 


Aurillus and Dorisbe. 


Aur. Th' Invincible Cleartes comes. 
Dor. His coming I attend. I feel his Trumphs 
Diſplay Delight already in my Breaſt. | 


C SCENE I! 1 
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SC ENA XIV. 
Clearte, Elmira, Fileno, e Dorisbe. 


Clear. Ecco, invitta Regina, 


In queſta inclita ſpada, 


Che la vittoria ai piedi tuoi 9 inchina. 
Depone la ſpada ai piedi di Dorisbe. 
Dor. Ergi il famoſo Brando, e non privarlo 
Della virtu, che ſol da te riceve. 
[ Clearte prende la ſpadar. 
Clear. Lo cingo, per haverlo 
Pronto a ſtringer per te, ma non Laſciarlo 
Inutile al mio fianco, 
Dor. Si, , deſtarmi ſento 
Alla mercede;, e ſe mercè promeſſa 
Fu il mio core, il mio Regno, . 
Son gid tuoi, non più miei. 
Elm. (Che intendi, Elmira, oh ! Dio! e deve ſei?) 
Clear. Regina, io 14 preſento 
[Le preſenta Elmira. 
Queſta humil Paſtorella. 
Dor. Chi e coftei ? Elm. (Che dird) Clear. Una che merta 
1] regio tuo favore. 
Dor. Come? Elm. (Is ſon confuſa) Clear. Alla tua gloria 
Alle vittorie, mie, alle tue Squadre, 
Agevold la ſtrada 
Col 11 e col valor, il di lei Padre. 
. (Secondarlo convien) 
Dor: S' innalzi al grado [a Clearte, | 
E tu [ad Elmira. 
Clear. Gia vers0 Þ ae ; onde morendo 
Mi diè in cura coftei. Elm. Pieta ne attendo. [a Dorisbe. 
Dor. Havrai mercò. [ad Elmira. 
Or ti mio Re mio Spoſo. [a Clearte. 
Sei da Dorisbeeletto. Elm. Alta Regina la Interrompe. 
Froteggi una infelice, e 4 Auctlia | 
Dor. 


The FIRST ACT. 


SCENE XIV. 


Cleartes, Elmira, Filenus, and Dorisbe. 


Clear. Behold, unconquerable Queen. 
That in this famous Sword 
Vi&'ry her ſelf lies Proſtrate at your Feet. 
| [ Lays the Sword at Dorisbe's Feet. 
Dor. Take up that glorious Sword, deprive it not 
Of that greatStrength,which it receives from you alone 
| Cleartes takes up the Sword again. 
. Clear. I gird it on, that I may have it prompt 
To brandiſh for your ſake; but not 
To wear it uſeleſs by my Side. 
Dor. Yes, yes, I now remember your Reward; 
And if the kind Reward I promis'd you, 
Was both my Heart and Kingdom too, 
They now are yours, and are not longer mine. 
Elm. What doſt thou hear Elmira, Oh Gods! where 
| art thou now ? 
Clear. Great Queen, I here preſent [ He preſents Elm. 


. This humble Shepherdeſs. [who deſerves 
Dor. Who is ſhe? Elm, What ſhall I ſay ? Clear. One 
a Your Royal Favour. [ Glory, 
Dor. How? Elm. I'm confounded. Clear. To your 
a To my Vict'ries and to your Troops, 


An __ Road was made 
By Conduct and by Valour of her Father. 
Elm. Now I muſt ſecond him. 


Dor. Let him be advanc'd. [ To Cleartes. 
GT.. And you [ To Elmira. 
L. Clear. He's dead, and as he breath'd out his Soul, 

Bequearh'd this Maid unto my Care. 
. Im. Your Pity I expect. [To Dorisbe. 
a. Dor. You ſhall be favour'd. To Elmira. 
4 You now by Dorisbe are To Cleartes. 
I Elected both my King and Spouſe. 


Elm. Great Queen. [ She interrupts her. 
Protect a Loyal, though, cn, Maid 
2 


Dor. 


———— 


— — 
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Confondo i detti. Clear. Siegui pur mio core. ad Elmira. 
Dor. Sallo Amor, ſanlo i Dri. 
Ia Clearte che ſtà confuſo. 
Elm. J Padre mis. | [la Interrompe. 
Solo per il tus nome 
Dor. Si, inteſi (ha nero il ciglio, e d or le chiome) 
Per te ſolo queſt alma. [2 Clearte. 
Elm. E mia gran ſorte. [La interrompe. 
Dor. Cara mi ſei, or va, e m attendi in Corte. 


10 Dor. Verrai meco alla Reggia. Jad Elmira. 
4 (Ella e pur bella.) 

17 Dor. Quanta ti adori ] petto. [a Clearte. 
| } Elm. Alf alto honore. [la Interrompe. 


— 
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[Elmira parte, volgendoſi poi a riguardar e Clearte, 
| che la riguarda, e reſta confuſo. 
7 Quanto per te mi ſtrugga [4 Clearte. 
i] Ma non riſpondi? Clear. Io fono 
* Confuſa nel tuo dons. 
| Dor. Pit modeſio, e ritroſo, 
Adorato mio Spoſo, eſſer non dez. 
Clear. (Elmira, e dove ſei?) 
Lo sd, mie vexxoſe 
Pupille adorate, 
Dor, Ritroſe vi fate 
Per render maggiore 
L' ardore al mio ſen. 
Ma 5d, che ſe un Di 
Vi chieggio pieta 
Di qi mi dira 
Die! ciglio amoroſo, 
Che aſcoſo bg il ſeren. | | 
Lo 5), &c. | 
8 Parte. 
| 
(| SCENE 


rte. 
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Dor. You ſhall to Court with me. [To Elmira, 
(She's beautiful). | ' 
Dor. How much my Heart adores you. [To Clear. 


Elm. So great Honour, She interrupts her. 
Confounds my Sprech. Cle. Now follow me my Dear. 
[ Po Elmira. 


Dor. Love and the Gods do know. 
[To Cleartes who flands penſive, 


Elm. My Father [ She interrupts her. 


Only for your ſake 
Dor. I underſtand. (She has Sable Brows, and gol- 
den Locks.) "5 
This Soul for you alone. [ To Cleartes. 
Elm. My happy Fate — [ She interrupts her. 
Dor. You're dear to me. Go wait for me at the Court. 
[Exit Elmira turning ber ſelf to Cleartes, who looks 
at her, and then remains pen ve. 
How much I languiſh for you. [To Cleartes. 
But don't you anſwer? Cleart. I am | 
Confounded with the greatneſs of your Gift. 
Dor. So Modeſt and fo Coy 


My adored Spouſe ought not to be. 


Clear. (Where are you gone Elmira ?) 
Dor. I know, you ſparkling 
And adored Eyes, 
You feign your ſelves ſo Coy 
To raiſe into a Flame 
The Fire that's in my Breaſt. 
Bur yet I know, that, if 
Jever Pity crave, 
Theſe loving Brows, which now 
Abſcond the brilliant Light, 
Will grant me my Requeſt. 
know, &c. 


[Ex 7. 
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CLEARTE. 


SCENA XV. 
Clearte ſolo. 


Che far degg io, ditemi, o Cieli, o Amore? 
Sprezzar un Regno, ha per follia queſt alma; 
Sdegnar chi adora hd per tormento il core. 
Perche, Sorte incoſtante, 
Non ſapeſii a Dorisbe 
Dar Fla il ſembiante, d a queſta il Soglio? 
Che F acerbo cordoglio 
Mancherebbe al mio core. 
Che far degg io, ditemi, o Cieli, o Amore? 

Poſſo morir, ma vivere 

Vivere, e non amare 

11 belP Idolo mio, 

Oh ! Dis, non poſſo nd. 

Se amor da vita all anima, 

Trarmi dal ſeno amore, 

Senza involarmi I core, 

Ah ! non fs pub. 

Poſſo, &c. 


Fine dell Atto Primo. 


| ATTO 
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SCENE XV. 
Cleartes alone. 


What ſhall I do? Tell me O Heav'ns; Tell me Love. 
To ſlight a Kingdom is too great a Folly. | 
To ſcorn a Woman's Love, torments my Heart. 
Why did you not, (inconſtant Fate) 
Give to Dorisbe Elmira's Face, 
Or place Elmira on the Throne? 
For then my Heart, 
Of all this bitter Sorrow had been free, 
What ſhallI do? Tell me O Heav'ns; tell me Love. 
Dye I may, but Live, 
Live, and yet not love 
Th' Idol of my Soul, 
I can't, oh Gods! I can't. 

If Love's Life of the Soul; 1 
To take Love from my Breaſt | | 
Whilſt yet my Heart remains, | . 
Can never, never be. 4 

Dye I may, &c. "es | 


The End of the Firſt Act. 


CLEARTE, 


AT T O II. SCENA I. 


Corridore. 


Climene, ed Arſace da Moro, che la ſcgye di 
Lontano. 


Clim. OE di fronda in fronda 
Va I Uſcignol gemondo, 
AIP Aura io v0 chiedends 
, Che fu del mio teſor. 

Arf. Ed havrai core, o Arſace, 
Wel tuo Fo clemente 
gel dei lumi tuoi veder dolente ? 

Dita. Surnturato mio core, 
. ane pere ancere ti mantiens? 
Hedeſii pur le ſpaglis del tuo bens? 

Arſ Si tolgz al duol. Cara conceds 

Clim Ab / indegno. Va a prenderle la mano. 
Che preſume il tuo cor? Arf. Folea. Clim. Voleſti 
Farti reo di gran falle. 

Arſ. Ah! bella Clim. E ancor non taci? 

Arſ. Sono Clim. Un empio rubello; 

Arſ. Abi] ch' io ſon quello 

Clim. Quello Jei, S lo veggio, 
Che colla man fumante 
Del ſangue del mio bene, 
Tenti 7 Climene. 


Arſ. Aſcolta. Clim. In van favelli, o traditore. 
(Con un foglio fard, che noto ſia 
L' auaace di Dorisbe al gran furore.) 
Mi ſtrugge un aſcoſo | 
Torment) penſo, S 
Che morte mi dd; 


| #5 
* 
1 


- 


And what vain Hope 
| Haſt thou not ſeen thy Lover's Spoils? 


The SECOND ACT. 25 


ACT IL SCENE I. 


A long Walk. 


Climene, and Arſaces dreſt like a Black-a-moor follows © 
ing ber at a Diſtance. 


Clim.J UST as from Bough to Bough 
The Nightingale goes ſighing, 
So I to the Winds go asking 
W hat is become of my Dear. 

Arſ. Can't thou, Arſaces, have the Heart 
(When Fate has been ſo much thy Friend) 
To ſee thy Eyes bright Sun thus ſet in Tears? 

Clim. O my l Nun 

doth ſtill uphold thee? 


Arſ. I'll eaſe her Grief, Grant deareſt, + | 

Clim. Ah! vile Wretch. [ Offers to take her by the Hand. 

What is't you dare preſume? 4r/; I wou'd. Clim. 
You wou'd 


Make your ſelf Guilty of a horrid Crime: 
Arſ. Ah! Faireſt—— Clin. Dare you yet to ſpeak ? 
Arſ. 1 am — Clim. An impious Traytor. 
Arſ. Ah I am he 


Clim. Yes you are he, I fee you are, 
ing hot 


And cruel, conſumes me 
And cauſes my Death, 


OLEXRTE 


Nel core tremante 

Un empio, un amante 

Gran guerra mi fa. 
Mi, Ce. 


| | [ Parte, 
. SCENA UI. 


Arſace ſolo. 


E qual maggior vendetta 
Far puoi, che col fuggir da lumi miei? 
M2 oltraggiata pitt ſet da tal vendetta. 
Ceſſar vedrai I oltraggio, e I tuo tormento, 
Se aſcolterai mie voci un ſol momento. 
Ma piu mi ſprezzi, e fuggi, 

Piu fido t amerd, 

Pitt amante ſcguirò la tua fierez2a. 

Se tic mi accendi, e ſtruggi, 
1 Amabile mia vita 
Queſt alma ſpirera 
Se aita non mi dt la tua bellezza. 
| M2 pit, &c. 
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Parte. | 
SCEN A III. Giardino. 


— — - 
. 


. Clearte, ed Elmira. 


Clear. O quanto vaga, e bella, 
Sei tu degli occhi miei lucida ſtella. 
Elm. Serbi ad altra gli affetti. Clear. Jo per te moro. 
Elm. Ti mi derridi. Clear. Ah / non mi dar martoro. 
Elm. Gia intefi.--- Clear. Jo per te ſola 
Mi firuggo, oh ! Cieli, Þ alma; 
Ne mai d altra.--- Elm. (Ritorna in ſen la calma.) 
Clear. 73 giuro eterno amore. 
Elm. Yorebbe fi, ma non lo crede il core. 


A 
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Son 
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In my fluttering Heart 
Both a Wretch and a Lover 
Are waging a RR. A . 
{ Exit. 
SCENE I. 


Arſaces alone. 


And what cou'd be a more ſevere Revenge 
Than thus to fly out of my ſight? 
But you by ſuch Revenge are puniſh'd more. 
You'd ſee your Suff*rings and your Torment ceaſe, 
If but one Moment you wou'd hear me ſpeak. 
But the more you ſlight and fly me, 
The more I'll love you till. 
More lovingly I'll follow your Diſdain. 
If you burn me, and deſtroy me, 


My moſt beloved Dear, 
My Soul will then expire, 
Unleſs your Beauty give me ſpeedy Aid. 
But the, &c. 
[ Exit. 


SCENE III. A Gorges. 


Cleartes and Elmira. 


Cleart. O. brighteſt Star, how Beautiful 

And Fair you ſhine in theſe my Eyes. [I dye; 
Elm.You ſerve another with your Love. Cle. For you 
Elm. You flight me. Cle. Ah! torment me not. 
Elm, I underſtand. --- Cle, For you alone, 

My Soul, oh Heav'ns! languiſheth and melts; - 

Nor to another. Elm. (My Breaſt is growing calm.) 
Clear. I vow eternal Love. 


Elm, My. Heart deſires, but don't believe it ſo. 1 


28 CLEART E. 
Bella coſtanza, e EY 
11 cor vorria ds it; 
Saria dolor | 
Se tradrtor 
Poi fofſi a me. 
Bella, c. 
Clear. Abi! troppo in dirlo offendi 
L' amante cor, che nella tua bellezza 
Segue il piacer, e i reggii onor diſprezza. 


Dorisbe, & i Suderti, 
Clear. Ecco un inciampo. Pur fi finga. Amata 
Mia Sovrana. Elm. (Jufedel.) | 
„ {Elmira ſtà meſta. 

Dor. Clearte, Elmira. 

71 prepara a gicir. [a Cleat.} 9% cofi mefta? [ad Elm. 
Elm. Chi nacque al Boſco, il Boſco ſol foſpira. 
Dor. Nel mio favor th raſſerena i rai. [ad Elmira, 


Elm. Alto d T honor; ma. Clear. (Ciel! che dirà mai ?) 


Dor. A faſti della Corte or I alma avezza. © 
Elm. Chi nacque al Boſco, il Boſco folo apprezza. 


Clear. Deh ! ſcuſa, o mia diletia ii ſuo dolore; [a Dor. 
Poiche Stelle ſpietate, | 
Che le tolſero i] Padre, | 
La tormentano ancor. Dor, (Troppa pietate.) 
Vanne, Clearte, in tanto | 
Ale tue cure, e hora [5 
Degli Imenei toſto godrai falice. 
lm. (Che pitt ſperar mi lice ?) 
| Clear. A! abe per gf Imenti vd tempo ancora. i 
. ot 


Or, 


Both Conſtancy and Faith 
My Heart requires of thee; 
Twou'd be a Grief, 
Paſt all Relief, 
Shou'd you prove falſe to me. 
Both, &c. 


Clear. Ah! you too much (in ſaying this) offend 
A loving Heart, which in your Beauty ſeeks 
All its Extent of Joy; and Royal Honours flights. 


SCENE Iv. 
Dorisbe and the aforeſaid. 
Clear. Here comes a Rub: Diſſemble I muſt. My 


Beloved Soveraign. Elm. (Falſe Man.) |} [moſt 


[Elmira looks forrowful. 
Dor. Cleartes, Elmira ! | 


Prepare for Joy. [70 Cleartes.] And why are fo 
fad? [zo Elmira. 


Elm. They that are born in Woods, only the 
Woods deſire. | 
Dor, Vet let my Favours make your Looks ferene. 
[zo Elmira. 
Eln. The Honour's great; But .- Cleart. (Heav'ns 
what will ſhe 4H [Court. 
Dar. Turn now your Mind, to th' Splendors of the 
Elm. They that are born in Woods; only the 
Woods eſteem. 
Clear. Ah ! my belov'd, excuſe her Sorrow. [ zo Dor. 


For th' unmerciful Stats 

That robb'd her of her Sire 

Do till torment her. Dor. (An Exceſs of Pity.) - 
Go then Cleartes for a while 

To your Affairs; and ſoon you ſhall 

Happily Zymen's Hour enjoy. 


im. (What further can I hope?) 3 
Cle, For Hymen's ſacred Rights there ſtill is __ 


The SE COND 4CT w_ ; 


IRT E. 


Se dell affetto il domo 
In te 5 offende, o bella, 

Son degno di perdono, 

La colpa mia non d; | 
Non ſembri al tuo bel core 
Dueſt' alma mia rubella, 
Cort ti parla amore, 


E la mia pura Fe. 


Se, &c, 
[ Parte. 


SCENA V. 
Dorisbe, ed Elmira. 


Dor. Dunque il tuo Genitore ——— 
Elm. Ali rinovi lu piaga. 
Dor. (Parmi ſcaltra coſtei; ma troppo vaga.) 
A Clearte — Elm. A! ſuo zelo 
Ai die morendo. Dor. (Simo al coro un gelb.) 
Porche ti cuſtodiſſe—— Elm. E con paterno 
Aﬀettd—— Dor. (Ab! pelofia Face d' Averno.) 
Ed ei che ti promiſe? Elm. Al cor la calma. 
Dor. Bella pietz (ma mi divora I alma. ) 
E t grata al ſuo core 
Gli rendi onor. Elm. Onor (ab! ch egli > amore.) 
Dor. L' ami? Elm. S. Dor. Forſe ed egli 
Ti corriſponde. Elm. Si. Dor. (Abi! ſon tradita.) 
Ma tu non dei vil Paſtorella abbietta, 
Seben vaghe hai le ciglia WP 
Aſpirare tant alto. Elm. E amor di Figlia. 
Dor. Egli, cb e Heroe, pur ſdegna 
Baſſa meta al ſuo cor, Elm. Anzi gradiſce | 
It mio afferto. Dor. Che parli? e ſi preſumi | 
In tue belta leggiadre, 
] 


; Ardita; taci omai. Elm. E amor di Padre. 


Dor. Dunque qual Figlia Elm. Pende 
Il mio voler da — ſuoi, Dor. Non ſai * 


Je 


If the Gift of your Affection, 

My Faireft, doth diſpleaſe you, 

I'm worthy of your Pardon; 
The Fault was never mine. 

Let not your Heart once ſancy 

My Soul will ever leave you. 

Thus ſpeaks my pure Affection, 

And thus my Faith affirms. 

If the, &c. 


SCENE. Y. 
| Dorisbe and Elmira. 


[ Exit. 


Dor. Therefore your Father 

Elm, That word renews my Wounds, 

Dor. (She ſeems a ſubtle Girl, but much too fair.) 
Unto Cleartes Elm. To his Care and Zeal, 
Whendying, left me. Dor. (I feel my Heart all Ice.) 
That he ſhould keep you: Em. And with 
Paternal Love Dor. (Ah Jealouſie, ah flame of Hell!) 

Dor. What did he promiſe you? Elm. An eaſie Mind. 

Dor. Twas great Compaſſion (yet torments my Soul.) 
But then, as thankful to his Love, 
Give you him Honour. Elm. Honour! (ah tis Love.) 

Dor. And do you love him? Elm. Ves. Dor. And pray 

does he 
As kindly correſpond? Elm. Ves. Dor. Vm betray'd. 
But you, a mean and abject Shepherdeſs, ought not 
(Although your Eyes are beautiful) | 
Aſpire ſo high. Elm. It is a Daughter's Love. 

Dor. He's a great Hero, and therefore does deſpiſe 
So mean an Object of his Love. Elm. Yet he 
My Love eſteems. Dor. What is't you ſay, bold Girl? 
And dare you on your Face fo far preſume? 

For ever hold your Peace. Elm. It is paternal Love. 
Dor. And there fore as a Daughter. Elm. All my Will 


On your Command depends. Dor. Do you not _ 
That 


_ PART F. 

| Che la pieta forma I amor nel : 

| Elm. learte, ob! fo e, | 

Dor. teueri Im. Egli N riſpetto. 
Prove eccolfe e di ae, 1 
Non — bum baſſenx ua 
Di mo fa. 
Aun tal 4 0 ui aluro eccede 
Io dars ſol per mercede 
dͤervitꝭᷣ con * 


Prova, Gc. i £ 
n [ Parte, 


SCENA VI. 
Dorisbe ſola. 


Sento nell alma mia, 
he mi lacera omai 2 Geloſſa. 
Aa ni, che 2 I ſon Regina, e quile. 
E una vil PaftoreMa. 
Si, ma poſfenre Amore 
Che non 0 far d im core? 
M. che Clearre ha Þ ; 
Nobiliſima in petro; e ol ed 
Lo move a intenerir, non gid helrade. 
Sz, miei ſpirti, e che i fà? 
Deb ſorgere a liberarmi 
Da it indegna ſervità; 
E gridando libertz 
Kieda in petro, e prenda Þ armi 
L' avilita mia Virth 
: , Ge. 


(Exit, 


SCENA 
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That A. turns it ſelf to Love in many a Breaft ? 
Elm. Cleartes, oh ye Gods! Cleartes. 
Dor. With too much Tenderneſs you (peak, Em. Tis 
but Reſpe&. _. f 
Proof ſub lime tis of great Spirits 
Not to flight the humble Meauneſs 
Of a modeſt Poverty. 
For a Jewel of ſuch value, 
I ſhould reckon well beſtowed 
'" Life and Love in Slayery. 
Parte, | Proof; &c. | 
[Exit, 


SCEN E Vl. 
Dorisbe alone. 


1 find at laſt iT 
That Jealouſie dpth wound my Soul. 
But no; what do\l ſay? I ama a Queen, 

And ſhe an humble Shepherdefs 

Yer, but what is't all- powerful Love 

Can't ſoon perform within Lover's Heart? 

No, for Cleartet keeps within his Breaſt 

A noble Soul, and ndught of Beauty, 

Nought but Pity makes him tender-hearted. 
Aloft my Spirits, what d'ye do? 
O ariſe, arid ſet me free 
From ignominious Slavety. 
And crying out for Liberty, | 

Let my deſpis'd and lighted Pow'r 
Take Arme, and ſo regain my Breaſt, 
[Exit, | Alf, &c. | 
[Exit 
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Ma Morfeo del min duol forſe pietoo 
Crede darmi merce col ſus ripoſ0. 
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Deve ubbidir chi ſerve. 
Spe Dorisbe, ch era —_— Arſace; 


SC ENA VII 
Climene. 


Come va di frore in for 
A lambir ogni Ape il miele, 
Coſi ancor di core in core 


Sgge il faugue Amor crudele, 


[Si addormenta ſopra un ſaſſo. 


SCENA VIII. 


© Arſace nel ſuo Habito, e Climene che dorme. 


Arſ. 1/2 qual pena I alma mia 
Fiore alcun mai nom fi aue, 
Prive ſon di geloſia 5 


E le Riſe, e le Viole. 
Clim. Spoſo rSogngnds. 


Ari. Ob! Dei la fad voce a lei mi | chiama, | 
Clim. Vieni, o caro, a chi t ama. | Sognardo. 
Arſ. Climenve Clim. E chi mi deſta? 
Arl. Sono Arſace il tun $poſo. Clin. Abi! Þ ombre 
e queſta. 
[Si riſveglia ſpaventata, c vu fuggire. 
Arſ. Terma, amatæ Con/orte, 


Chm. Ob ! che gioia, ob] che Sorte! 
SCENA IX. 


Aurillo con Soldati, e li ſudetti. 


Aur. Climene, Arſace, ob Cielo ! 
II fintn Moro 


33 Ed 


The SECOND ACT. 
SCENE VIL 


Climene. 
As each induſtrious Bee, from Flow'r to Flow'r, 
To gather Honey, goes its rounds: ' 
do cruel Love from Heart to Heart 
Marches about to ſuck out Blood, 
But Sleep perhaps, in pity of my Grief, 
May think to favour me with his Repoſe.). 
[ Lays her ſelf to ſleep on @ Rock. 


SCENE VIII. 


Arſaces in bis own Clothes, and Climene ſleeping. 


35 


Arſ. But ſuch a Pain as fires my Soul 
No tender Flow'r did ever feel, 
The Violet as well as Roſe 
19 Are quite exempt from Jealouſie. 

Clim, My Spouſe ——- [Dreaming. 
ado. Arſ. Oh Gods, her Voice doth call me to her. 
Clim.. Come, O my Dear, to her that loves you. 

\ Dreaming. 
Arſ. Climene. Clim. Who is't that wakes me? 
ubre Arſ. 1 am Arſaces, I'm your Spouſe. Clim. Ah! 
| tis his Ghoſt. 
gire. [She awakes frighted, and endeavours to fly, 
Arſ. Stay, my beloved Conſort, ſtay. 
Clim. Oh what a Joy! oh what an Happineſs ! 


SCENE N. 
Aurillus with Soldiers, and the aforeſaid. 


Aur. Oh Heav'ns! Climene and Arſaces ! 
A Servant mult obe: The feigned Moor, 


Dorisbe- found to be Arſaces, 


Ed 


=. 
— 
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Ed ambo fra ritorte | | 
Ora vi vuole. Ola ſian cuſtoditi ; 
S' e offeſa al voſtro amore, 
{ncolpate il Deſtin, non già il mio core. 
[Li Soldati li circondano. 


Arſ. $ TT IRE... 

Clim. E dovrò pur laſciarti, idolo mio. 

Is ſento nel core 

Dolore ſi rio, 

Che dir mi d vietato 

BelP idolo amato 

Bell idols addio. | 
Clim. Senti. Arſ: Aſcolta. Clim. Che vuoi? 


a 2. 


Arſ. Che brami? a 2. ob Dio! | 
Clim. Teco reftar. Arſ. Teco venir. a 2. Vogl io. 


Arſ. Na, che ci vuol Dorisbe al fin diſgionti. 
Clim. No, che fia ſempre teco il core mio. 
2 Bell idolo amato, | 
ce Bell' idolo addio. vo 
[ Parton6 cuſtoditi da due parti different!. 


SCENA xX. 


Elmira ſola. 


Amor, che mi conſigli? | 
Torno al Boſco, e Clearte 1 
Laſcio d amar? Neſto alla Reggia, e reſſo 
In preda a rei perigli? 5 

Amor, che mi configh ? 


ne SECOND AOT.Þ 17 
And has reſolv'd that both 
Be put in Chains. You Soldiers ſcize them. 
And if ſo doing, I offend your Love, | 


all the Blame on Fate, and not on me. 
* * [The Soldiers ſurround them. 
Clim | 


1. $1 have found thee my Dear, oh Gods! 


Clim. And now my Idol I mult leave thee. 
I feel in my Breaſt Wh 
A Torment fo great . 
42. That I'm forbidden to ſay 
My Idol beloved 
Fair Idol adieu. | bo 
Clim. Hearken. A.. Hear me. Clim. What wou'd 
you have? IT 
Arſ.. What is it you deſire? a 2. Oh Gods! 
Clim. To ſtay with you. 4. To go with you. 
a 2. I craye. | | . 
Arſ. No, for Dorishe now will ſep' rate us. 
Clim. No, for my Heart will always be with yours. 


a 8 Idol beloved, | 
2. $ Fair Idel adieu. | 
Ss [Exeunt guarded two different was, 
'SCENE X. 
Elmira alone. 


O Love, what Counſel doſt thou give me? \ 
Shall I return unto the Woods, and leave | 
Cleartes's Love? Shall I at Court remain? 

Remain a Prey to Danger and to Guilt? 

O Love, what Counſel doſt thou give me? 


D 3 -+.SCENE 
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SCENA XL 


Clearte, ed Elmira. 
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Clear. Elmira, perche mai 
Coſt torbidi i rai ti veggio in fronte? 
Non celarmi i tuoi ſenſi. | 
Tu ſofpiri? A che penſi? 
Elm. Penſo, che quello ſei, | 
Che ſoſpirar mi fa, tiranno, ingrato. 
Si, fi, pur troppo & vero, 
Che della pace mia ſolo tu ſci 
L' uſurpator primiego, 
Intendeſti i miei ſeuſ.? 
Tu ſoſpiri? A the penſi? 
Clear. Penſo, che quella ſet, 
Che ſoſpirar mi fa, tiranna, ingrata. 
Elm. Aurea corona al crin ti tolfi. Clear. Si. | 
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Elm. Hai tempo ancor di farne adorns il crine. 
Clear. TA Hai tempo ancer di ritoruare al Boſco. 
Elm. Coſi dunque mi ſcacci? 

Clear. E ia coſi mi ſprezzi, infda? Elm. Ingrato. 


Clear. Vado il Trono a goder. Elm. Jo torno al Prato. 


Vanno per partire, e {i volgono poi 

guardandoſi affettuoſamente. 
Clear. Ed hai core? Elm. Ed hai petto? - 
Clear. D' involarti da me? Elm. D' abbandonarmi ? 


Clear. 4h crudele! Elm. Ab / tiranno! 
Clear. E queſta Ia merce? Elm. Qucſſo e] amore? 
Clear. Che merta la mia Fe. Elm. Che merta il core? 


Clearte. Clear. Elmira. 2 2. Ob! Dio! 
Isi avicinano. 
Clcar. 


The SECOND ACT. 39 


SCENE XL 
Cleartes and Elmira. 


Clear. What is the Cauſe, Elmira, that I (ce 
Your Eyes fo gloomy grown? 
Conceal your $ bought no longer from me. 
Why do you ſigh? What is't you think? 
Elm. I think that you are he 
(Tyrant Ingrate) that makes me ſigh. 
Yes, Yes, tis ev'n roo true, 
That of my Peace you only was 
The firſt Uſurper. 
Do you now know my Thoughts? 
Why do you ſigh? What is't you think? 
Clear. I think that you are the . | 
(Tyrant Ingrate) who makes me ſigh. _ 
Elm. I robb'd your Temples of a golden Crown. 
Clear. You did. Aagain. 
Elm. You ſ ſtill have time to adorn your Brows 
Clear. You've time till to return unto the Woods. 
Elm. And do you then thus caſt me off? 
Clear. And, falſe one, do you ſlight me thus? 
Elm. Ingrate! 
Clear. I go t' enjoy a Throne. Em. I to the 
Woods return. 
[ As they are going away, they turn, and 
look kindly on each other. 
Clear. And have you then the Heart? Elm. Have 
you the Heart? 36> 
Clear. To leave me thus? Elm. Thus to forſake me? 
Clear. Ah cruel Maid! Elm. Ah Tyrant! [ Love? 
Clear. Is this the Kindneſs? Fim. And is this the 
Clear. My Faith doth merit? Elm. That my Heart 
deſerves? . ä 
Cleartes. Cleart, Elmira. a 2 Oh ye Gods! 
| | [ They draw near to each other. 
D 4 | Clear. 
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Clear. Lungi non pud da te 
Elm. Won 5 pud da te lontan 
Mio caro, mia vita, 
Ci chiama, c invita 
La calma, e amor; © 
Che lontan da quei bei lumi 
Sallo il Ciel, lo [anno i Numi, 
Provo ſol Pena, e dolor. _. 
Mio caro, c. 

Horiabe eſce quando dicono lac alma, 


e F amor, mia vita, &c. 
S OCE NA XI. 


Dorisbe, e li ſudetti. 


Clear. Oh! Ciel, qui vien Dorishe, e forſe inteſe,” 
Del core amante —— Elm. Oh! Dei 
. [ orisbe ſi pens loro infuriata. 


of Ads, [a Clearte.] E ti 1 Ninfa. 
ra. 


da 2. Gire il cor mia. g 


4 2. 


emu il mio ſdigno. 


Clear, (Ci fnga.) E qual paſſion i azita aims 


Mia vita? Elm. Mia Sovrana. 
Slenr Ja 2. E in che ti offef mai? 
Dor. Dimandalo al tuo cor, e lo ſaprai, 
Volgendoſi ad ambidue. 
Sono forſ di Figlia, [ad Elm. ] e t di Padre, [aClear. 


Quegli accenti gia eſpreſſi 
Mia vita, [ Clear. ] e * mio caro? ad Elm.] ab! 


menzognieri ! 
Clear. Per conſolar queſta infelice, io diffi, 
Che tu con nobil alma 
Le dareſti la calma. 
Elm. Jo, che gi! ſon dalle tue * winta, 
27 78 urai eteruo amore. 


Clear. 


The SECOND ACT. 42 


Clear. My Heart cannoty 
Elm. "My Heart cannot & depart fromahee. 
My Dear, my deareſt Life, 

Tranquility and Love 
4 2. Calls us, and invites us too. 
When diſtant from your Eyes, 
The Heav'ns and Gods do know, 
Nought but Pain and Grief I feel. 
My Dear, &c. 
- [1 ben they ſay Tranquility and Love 


risbe appears. 
SCENE XI. 
Dorisbe, and the aforeſaid. 


Clear. Oh Heav'ns here comes Dorisbe, and perhaps 

Has over-heard my loving Heart — Elm. Oh Gods! 

[ Dorisbe comes angrily towards them. 

Dor. You, O deceitful Man. 7 Clearte.} Ard 
you perfidious Maid. [70 Elmira. 

Shall tafte the Fury of my Wrath. 5 

. Clear. (I muſt diſemble now) What paſſion moves 


_ Soul, 
My Dear ? Elm. My Soveraign. 
_ Fa 2. In what have I c'er offended you. 
Dor. Ask your own Hearts, and then you'll know. 
. | Turning towards them both 
Pray to a Daughter, [70 Elmira] or to a Father can 
| [To Cleartes 
Thoſe Speeches now exprelt belong? | 
My Life, {ze Cleartes] and you my Pear? [70 Forming: 
Ah! lying Souls! 
Clear. To comfort this unhappy Maid, [ faid, 
That you had ſuch a noble Soul, 
You'd give Tranquility to hers. 
Elm. And I, who by your Favours am o' ercome, 
Have vow'd Eternal Love. * 
Clear. 
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Clear. /dolo mio. [a Dor.] Elm. Adorata. [a Dor. 
Dor. Suà, al rigore. 

Dor. Menti. ad Elm. ] --- Elm. Giuro---- Clear. Diſ- 
caccia. (a Dor. 


Si funeſti penſier. Dor. Vada coſtei 
[ at Soldati. 


Inu un carcere oſcuro. Elm. Oh! Fati rei 
[ Li Soldati circondano Elmira. 


Clear. Dorise mia adorata, ove traſcorri? 


Dor. Tari, Clear. M per pietate —— 
Dor.” Hub punire il ſuo orgaglio. [ voglio. 
Elm. Fon innocente. Clear. {Ciclo — Dor. 1 coſe 
Elm. riguardando Clearte. 
Ab! che felice io morirs 
Se pur pietade ſenti di me 
Morte mai cruda per me ſara 
Se nel vederla penſero a te. 
| Ah, Se. 
Parte cuſtodita da Soldati. 


SCEN A XIII. 
Dorisbe, e Clearte. 


Clear. Placati, o bella. Dor. E devo 
Dar fede ai detti tuoi? 

Clear, (Si Iuſinghi) Io adoro, 
Cara piu del cor mio. Dor. Ceſſ il martoro. 


Clear. Dunque la Paſtorella 
Ritorui — Dor. Laſcia a me il penſier di quella. 
Clear. Si, rimandala al Boſco —— 
Dor. Penſa ſolo al mio affetto. Cle. Oh! Dio mi ſtruggo 
E poi la Paſtorella — 
Dor. Sara mia cura (ab! ch ella è troppo bella) 
Clear. Jai per moſirar pietd nobile un campo, 


Dor. (Voglio torre al mio amor quel grande inciampo.) 
La 
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Clear. My Idol. [% Dorisbe.] Elm. My adored. 
[to Dorisbe. | Dor. Ariſe my Rage. 
Dor. Youlye. | to Elm.] --- Elm. Iſwear Clear. Caſt 
off | [70 Dorisbe. 
So dire a Thought. Dor. Let her be put 
[zo the Soldiers. 
Into a Priſon moſt obſcure, Elm. Oh cruel Fates! 
[ 7 he Soldiers ſurround Elmira. 
Clear. My ador'd Dorisbe, where does Wrath 
tranſport you ? 
Dor. Pray hold your Peace. Clear. For Pity's ſake--- 
Dor. I'll thus chaſtize her Pride. [ hive it ſo. 
Vim. l'm Innocent. Clear. The Heav'ns--- Dor. III 
Elmira looking on Cleartes. 
Ah! how happy ſhall I dye; 
If you do but pity me; | 
Death to me can ne'er look grim, 
If when't appears I think on you. 
Ah! how, Fe. 
[ Exit, with Guards. 


SCENE XII. 


Dorisbe and Clecartes. 


Clear. Pray be appeas'd, my Faireſt. Dor. And 
Still give Credit to your Words? [ought I 
Clear. (She mult be flatter'd.) I adore you; 


' You're dearer to me than my Heart. Dor. My Pain | 


abates. | 
Clear. Therefore, pray, let the Shepherdeſs 


Return — Dor. Leave all the Care of her to me. 


Clear. Yes, ſend her back again unto the Woods. 
Dor. Think you of nothing but my Love. Clear. Oh 

And then the Shepherdeſs [Gods I melt! 
Dor. Shall be my Care (ah! ſhe's much too pretty.) 
Clear. Here's now a noble Field to ſhew your Mercy. 
Dor. Il free my Love of this Impediment. 


44 CLEARTE. 


La mia gloria, e ancor Þ amore 
Tutta, care, à in tus poter 3 
Penſa 4 farmi lieto il core, 
Che ti aftringe anco il dover. | 
TL mia, &c. [Parte, 


SCENA XIV. 


Clearte ſolo, 
E ti il ſofftri, o mio core? 
E voi lumi 11 muy afte + 
Che il bell Idolo mio a le riterte 
Al Yiſchio eſpoſto fra d OE morie? 
Ma iu, Brando, perche 
Perche col tuo valore 
Ven frangeſti quei Lacci! Ab! mio roſſore? 
Ove ſono, ove m aſconds ? 
Qual Furia m apitat 
ual Ciel —\ 
ornate, 0 tenebre 
Dal cupo fondo , 
Ed involatemi al mio roſſor. 
Che doglia, che orror + 
A. divora, mi ſorprende z 
0% Dio, chi mi rende 
Quel ben, che ſoſpiro. 
Jnutili Lamenti 
udo ſpargende ai penti. Ah! Cielo! oh Sorte! 
Vo, che enpreſſa vurti ſorge pin . 
Un ſols ſoſpiro, 
C eſale dal core, 
Of ends 11 valore, 
Che 1a fulminar ; 
Se il Brando ſol giro, 
Vedra un cor ſevero, 
Che amante, e guerriers 
Saprd No 
I: Un, ce. 
Fine dell Atto Secondo. PR 


4 
4 
' 
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As well my Glory as my Love 

Is all, my Dear, at your Command; 
Study now to make me joyful, 
For ſo 2 are in Duty — | 
As well, &c. [Exit. 


S 0 EN E XIV. 
Cleartes alone. 


And canſt thou ſuffer this, my Heart? 
And you, my Eyes, can you behold 
The lovely Idol of my Heart in Chains, | 
Expos'd to th' Danger of a Death unjuſt ? 
But you, my Sword, why did you not, 
Why with your Valour did you not | 
. Thoſe Fetters break in pieces? Ah, my Same? 
Where am I? where ſhall I about 
What Fury moves me? 
How dare I ſee the Light? 
Return, O Darkneſs, 
From the deep Abyſs, 
And hide me * my Shame. 
hat Sorrow and what Horror 
Surprizes and conſumes me! b 
Oh Gods! who now will grant me 
That Bounty which 1 ſigh for. 
Fruitleſs Complaints 
I ſcatter to the Winds. Oh Heav'ns! Oh Fate! 
No, _ for Vertue oppreſs d, riſeth with greater force. 
One only weak Sigh, 
Which 1 draw from my Tears 
Offendeth thar Cou 8 
Which knows how to. hander 
If I draw but my Sword, 
A cruel Heart ſhall ſee, 
That as Lover, or Soldier, 
I'm always triumphant. 


End of the Second Aft. 


ATTO MW. SCENAT 


- 


Galleria. 
Arſace incatenato, e cuſtodito dalle Guardic. 


Arſ. QON queſti del mio amore 
Gl: ftami? oh. crudo Fato: ? 
8 agen, o Cielo irato; 
E tu Parca ſpietata 
Arruota il Ferro. Intrepido il mio core 
Non paventa il furore. | 
Su crudele Regnante 1 = 
Vibra il colpo. Md ob! Dio / 
Hero pria di mirar P idolo mio. 
Dual Nocchiero ſconſigliato 
Mi ritrovo eſpoſto al Mare 
Senza Stella, e ſenza Guida; 
E pur anche luſingato 
Da un deſio, che 52 ingamare 
Mi abhandono a Scorta infida. 
Qual, c. 
Mon, [ Parte, 


SCENA IL 


In un canto ſtà un Tavolino, ſopra di cui ſono 
due Sottocoppe, una con Tazza di veleno, e 
P altra con Scettro, e Corona. 


Dorisbe, e Clearte. 


* 


Clear. Toppo corri veloce 
Dt morte alla ſentenza. 
Preggio d' un alma regiaꝰ la clemenza. 


Dor, Penſai, riſolfi, havranno morte i rei. 
Clear. 


/ 


L. ACT M. SCENE I. 
A Calle. 


Arſaces iz Chains, brought in by a Guard. 


Atl. RE theſe the Webbs my Love has wrought 
6 A Oh cruel Fate! N . 
Break out in Rage, ye angry Heav'ns, 
And you th* unmerciful Parca | 
Sharpen your Sword: for my undaunted Heart 
Fears not at all your fierceſt Wrath. 
Come cruel Queen, 
And ſtrike the Stroke; but Oh! ye Gods! 
I hope firſt to behold the Idol of my Heart. 
Like an unkilfull Pilot I 
Find my felt expos'd to Storms, 
Without Director or a Star: | 
Yet flatter'd ſtill by ſome ſmall hope 
Which knows full well how to deceive 
I truſt to an unfaithful Guide. 


Lite an, &c. 
te, | 5 [ Exit. 
SCENE II. 
0 Upon a little Table in a Corner are placed two Salvers, 


on one of which is a Cup of Poyſon, and on 
the other a Crown and Sceptre. 


Dorisbe and Cleartes. 


Clear. You run too ſwiftly on 
In paſling Sentence of their Death. 
Mercy has always been the Glory of Royal Minds. 
Dor. I've thought and haye-reſoly'd, the Criminals 
u. ſhall dye. Clear. 


48 CLEAR T E. 


Clear. Laſcio, che Arſace ſia | 

Reo di fuga, e velen, come il ſupponi 4 

Ma quai ſono d Elmira 

Le colpe, che tra ferri i pit le firingi? 
Dor. Vana del ſuo ſembiante 


Gareggio meco. Clear. Offendi I tuo decoro 


Se credi, che una vile Paſtorella -—- 
Dor. Proverd del rigor Þ aſpre quadrella. 
C lear. Lieve fallo non merta un gran caſtigo. 
Dor.“ Non miſura Þ error, bens} Þ of 4 
& Alma * in punire 
Clear. M2 puniſce da ingiuſta. 
Cor, che bi ſete di ſangue | 
Languira di vendetta, e non d amore, 
Dor. Arde alle offeſe, & arde al tuo ſplendore. 
Clear. Se iu la pace © © 
Bram: nel core, 
Laſcia il furore 
L' acceſa forza d un gran rigor; 
Che un core amante 
ta fol nel petto 
Pietade, affetto 
Ne crudo, e ſiero 
Juol, chi fi creda 
Dio d' amor. | 
Se in, c. 


- SCENA Il. 
Dorjsbe, e poi Fileno. 
Dor. E da Clearte ancora 
Tormentato, mio cor, cos? ſarai? 
Che penſiꝰ che riſolvi? e che farai?ꝰ | 
Fil. Pieta, clemenza, alta Regina, ob ! Dio! 
D' una illuſtre Donzella. 
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Clear. I leave Arſaces, who perhaps may be 
Guilty of Flight, and Poyſon as you era 13 
But what are poor Elmira's Crimes, 
That ſhe too ſhou'd in Chains be bound? 
Dor. Vain glorious. of her Beauty ſhe 
With me contended. Clear. You your Honour much 


offend 
If you believe that a poor 4 rdeſs 
or. She ſhall the ts of Rigour feel. 


Clear. Small Faults ne'er — . —— great n 
Dor. A royal Mind in Puniſhing 
& Ne er meaſures th* Error, but th' Offence. 
Clear. © Bur then that \ 444 ay . | 
A Heart that thirſts for Blood, 


Will languiſh by Revenge Lore. 
Dor. Mine burns at the bee IE in Love 
of 


Che. If thou deſireſt 

Reſt and Peace at Heart, 

2 by thy ner * 
ay Rigour's fie iolence 0 

„ lovin 1 by. 

Harbours in its Mind. 

Only Pity, only Affection, 

Nor will it once conſent 

That &er the God of Love. 

Shou'd Fierce and Cruel prove. 


te. +4 1 if 1 hou, VC. 
SCENE III. 
Dorisbe, and afterwards Filenus. 


Dor. And will you.now my Heart 
Be by Cleartes thus Tormented tos 
What doſt thou think? what doſt reſolve ?. What 
wilt thou do? 8 2 


Filen. Great Queen, ſhew Pity, and Clemency, oh 
E an Iluſtrious Maid. 


Exit. 


Jr. 
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Dor. Di chi? Fil. D' Eurice. Dor. Enrict / (ob !] Ciel, 
qual nome | | 
Fert I orecchio, e trapaſsd nel ſeno 
A rinovar Þ antico — veleno) 
Dov' 2? Fil. Quell infelice Paſtorella, 
Che ſtringi fra ritorte 
Sotto nome d Elmira, appunto quella. 
Dor. Come il ſai? Fil. Mia Conforte, 
Che nodrilla bambina, 
Eurice ognor chiamolla; 
E nel punto di morte 
Mi diſſe habbine cara. 
Poi ſtringendola al ſen rivolta a quells 
Le diſſe, o Meſchinella 
Dor. Iiteſi 5? (bolle nel alma il toſco) 
Fil. Naſceſti a un Regno, & io ti laſtio # um Boſco. 


Dor. Io fard quant” io potrd [a Fileno. 
Mad il mio cor ſol chiede, e vnd | 
Gran vendetta, e crudeltd. [a Parte. 


Baſta, ancor non bene il ſen 
Poſto ha in fuga il ſuo ſeren 
E percid sfogar non 56 Jn [a Fileno. 
| Io fand, &c. 
{ Fileno parte, e Dorisbe corre affrettata per andare 
8 quando incontra Clearte, ed Au- 
rillo. | 


SCENA IV. 
Clearte, Dorisbe, ed Aurillo. 


Dor. Giungi opportuno. [a Clearte.] E ts mio fids 
attendi. [ad Aurillo, 
Il mio cenno real. Clear. (Che oor mai?) 
LPrende Clearte per la mano, e lo conduce al 
Tavolino, mettendoſi ella in atto di ſotto- 
ſerivere un foglio. 


\ 


el. 


dg 


al 
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Fil. To hom? Fil. T' Eurice. Dor. Eurice? (oh 
'Heav'ns ! that Name 
Wounded my Ears and pierc'd my Breaſt, 
And now renews my ancient Sores. ) | 
Where is ſhe? Fil. That unhappy Shepherdeſs, 
Which you have ferrer'd up in Chains, 
Now call'd Elmira, is the very ſame. 
Dor. How know it you? Fil. My Wife, 
Who when an Infant was her Nurſe, 
Call'd her Eurice, and nothing elſe. 
And at the Hour of Death f 
Begg'd me to take her to my Care, 
Then hugging of her in her Arms, and looking on her, 
Said, O unhappy Child- | 
Dor. I underttand (the Poyſon now boils in my Soul.) 
Fil. Tho' thou'rt © a Kingdom born. I leave thee 
to the Woods. 2 Jl T7 
Dor. I will do what c'er I can. [Io Filenus. 
But yet my Heart ſeeks after nought [A ſide. 
But ſharp Revenge and Cruelty. 
And my Breaſt hath not quite loſt [To Fil. 
All its ſerene and gentle Thoughts, 
And therefore does not give it Vent. 
I will, &c. 
Exit Filenus, and Dorisbe running baſtily towards 
the Table meets Cleartes, and Aurillus. 


SCENE IV. 
Cleartes, Dorisbe, and Aurillus. 


Dor. You're opportunely come. io Cleartes. 
And you my faithful Servant, To Aurillus. 
Ohey my royal Will. Clear. (What can this mean?) 
[be takes Cleartes by the Hand and leads him to the 
Table and begins to write on'@ ſbeet of Paper. 


E 2 Dor. 


nee 
Dor. Queſto 2 il foglio ed il Fato [Da un foglio. 


Di Climene, e d' Arſace [a Clearte. 
Queſto d Elmira il premio accenna il veleno. 
Del mio Re queſto è il ſegno accenna la corona. 


Da morte agli empii, [a Clearte.] e poi dd leggi al 
Regno. | | 
Clear (.4 fingere mio cor) Gli empii cadranns. 
M2 pria —— Dor. Parla. Clear. Yorret 
Noto ai Popeli tuot 
Che I impero di lor Clearte regge. 
Dor. Fard, che prendan pur da te la legge. 
(4 Filen vietarò, che ſcuopra Eurice.) 
Prendi tal Coppa, e ſiegui le mie piante. 
[Da la Coppa col veleno ad Aurillo. 
Clear. 4h! bellifſima amante, il pid trattiam, 
E pria per mie promeſſe il paſſo affretta. | 
Dor. Giufio e. Vanne ad Elmira, « I aurea coppa 
Conſerva, e ld m attends. | 
St, ad udire, Clearte, in Campo aperto 
Dalle Squadre guerriere, 
E dai fidi Vaſalli 
Al tuo nome di — 5 glorioſo. 
E poi firingimi al ſen, caro mio Spoſo. 
mg 2 — la Farfalletta 2 
Al lume arde le piume, 
Coſi il tuo cor ancor 
Si ſtrugga nel mio ardor, 
E ſe goder ti vuoi 
Soffrilo in pace. 
Foco, che non diletta, 
Non dd gioia al core amante, 
Anziche par nel ſembiante 
Tutto ripien d orror, 
E ji prova un dolor, 


Che 
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Dor. This is the Sentence and the Fate 
Both of Climene and Arſaces.[ She gives the Paper to Clear. 
This Elmira's juſt Reward. | Points to the Poy/on. 
And this the Sign that you're my King. 
Points to the Crown. 
Give to the Guilty, Death: [70 Cleartes.] Then give 
the Kingdom Laws. [ſhall dye. 
Clear. (Diſſemble now my Heart.) The Guilty ſoon 
But firſt Dor. Speak on. Clear. I wou'd 
Make known unto your People 
That now their Kingdom's by Clezartes rul'd. 
Dor. I'll order them t'obey all your Commands, 
(Filenus I'll forewarn diſcovering of Eurice) 
Take up that Cup and follow me. 
She gives the Cup of Poyſon to Aurillus. 
Clear. Ah, . Love, detain your Steps, 
Haſten them firſt to grant me what you promis'd. 
Dor. Tis juſt: Go to Elmira, and keep 
The golden Cup; and wait me there. 
Come now Cleartes, harken, in th' open Field 
From all my Military Troops, 
And from my faithful Subjects too, 
The glorious Eccho of your Kingly Name. 
Then take me, deareſt Spouſe, into your Arms. 
As the gilded Butterfly 
Singes in the Lamp her Wings, 
So let your tender Heart alſo 
Melt and ſoften at my Flames; 
And if you hope for Peace, 
Suffer it patiently: 240 | 
A Flame that's not reſign'd and free, 
Can ne'er rejoice a loving Heart, 
Rather it is apparently __ 
Repleat with Horror and with Dread, 
And gives ſuch Anguiſh and ſuch Pain, 


E 3 | And 


> 


ELELWEE 


Che crederlo non puoi 
Quanto diſpiace. 
Come, c. 


54 


Parte. 


SC ENA V. 


Clearte ſolo. 


Ah! che non poſſo amarti / 
E pur finger convien. Tormento & al core 
11 tuo affetto non men ch' il tuo furore. 

La viſta tiranna 

Del barbaro impegno 

M affligge, m' affanna 

Tormento mi dd. 

Coſtanza, mio core, 

Si plachi lo ſdegno, 

Lo ſteſſo roſſore 

Sua pena ſara. 

La viſta, Ce. 
Parte. 


S C ENA VI. 
Climene, ed Arſace incatenati. 


Clim. Cal favore di Aurillo, anima mia, 
Di rivederti ottenni. Arſ. O mia gran forte 
Che mi rende gradita ancor la morte. 
Climene, Clim. Arſace. a 2. Oh! Dio! 
| [Si abbracciano. 
Arſ. Forſe ſon queſtt. Clim. Si, gli ultimi ampleſfi. 


Arſ. 
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And ' tis not to believe 
How very much it does diſpleaſe. 
| As the, &c.. © 
[ Exit. 


7 C ENEYV. 
Cleartes alone. 


Ah! I cannot, cannot love you! 
But muſt diſſemble. For your Love to me, 
No leſs a Torment than your Anger is. 

The tyrannous Sight 

Of her barb'rous Deſign 

Afflicts and torments me, 

And lays me on a Rack. 

But be conſtant wy Heart, 

And appeaſe all th 7 Wrath, 
For her Shame will at laſt 
Her own Puniſhment be. 
The tyrannous, &c. 

Ms | [ Exit, 


SCENE VI 
Climene and Arſaces both in Chains. 


Clim. By favour of Aurillus, deareſt Soul, 
Leave I obtain'd to ſee you. Arſ. O kind Fate! 
Which alſo makes my Beach a Pleaſure. 
Climene. Clim. per 3-5 a 2. Oh ye Gods! | 
They embrace. 
Arſ. Are theſe perhaps, Clim. Yes, yes, our laſt 


races. 
E 4 _ 


Arſ. Con cui. Clim. Pegno di Fe. a 2. Di duol mi 
Facccio 
a 2. Formiamo ai noſtri cori eterno il laccio. 
Clim. Sfoghi pure Dorisbe, 
Rabbia, Sdegno, Furore, 
Sulla corporea ſalma, 
Che piu lieti agli Eliſi 
Goaremo, anima mia, ſe intatta 8 Þ Alma. 
Se I Idol mio morir dovura, 
Compagna almeno lo ſeguird 
E Þ alma affiitta lieta ſara 
Se morta ancora con lui ſarò. 


Parte euſtodita. 


SCEN A VI. 
Arſace ſolo. 


Perche uon ſpiro, o Stelle, 
In ſi ria lontananza ? 
No, che ancor la ſperanza 
Vive nel petto. Ab! del penſier luſingbe, 
Partite omai, partite. E pure io ſento 
Spuntar tra tanti guai qualche contento. 
Pur ti chiedo, o caro amore, 
Si, „i vieni, o pace al ſen; 
Hella ſpeme del mio core 
Dolce aurora del ſeren. 


Pur 9 Se. 
DParte. 


5 — 8 CEN A 
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Arſ. With which. Clim. Kind Pawns of Love. 
# 2. Or Grab, 1 dye. 
4 2. We'll tye our Hearts in an eternal Knot. 
Clim. Let then Dorisbe vent her Spleen, 
Her Rage, her Fury and her Wrath, 
Upon our mortal Bodies here; 
If we our Souls, my Dear, untainted keep, 
We ſhall th' Elyjan Fields more pleaſantly enjoy. 
If th' Idol of my Heart muſt dye, 
Ar leaſt I'll his Companion be, 
My Afflictions all will end in Joy, 
If i with him do alſo dye. 


SCENE VI. 
Arſaces alone, 


Why do I not expire, ye Stars, 

In ſuch a cruel Baniſhment ? 

No: Becauſe Hope | 

Still lives in my Breaſt. Ah! flattering Thoughts, 

Depart, depart: And yer methinks I feel 

Some ſmall Content ſpring up amidſt my Pains. 
Therefore I beg thee Love t'appoach, 
Come, come, O Peace, unto my Soul, 
Thou lovely Hope of this fad Heart, 
Thou ſweereft Day-break of my Eaſe. 

Ther 65 Se. 
Exit. 


wt * SCENE 


CLE ARTE. 


S CEN A VIII. 
Priggione. 


Elmira incatenats. 


Elmira ſventurata, ." N 
Pafforella infelice, 
Tradita, abbandonata 
Da chi amor ti promiſt. Oh! Dio abe pence 
Pit aſſai delle catene al petto io ſento, 
Se Þ idol mio rammento. 
Tiranni miei penſieri, 
Furie di queſto ſen, ch'è un vivo Inferna, 
Datemi di ripoſo un ſol momento. 


r fowl J.G,a4t .coo£&4 


E poi pi che mai fieri 
Rendete Pur eterno i] mio tormento. 
Tiranni, Ce. | 
SCENA IX. 


Elmira, ed Aurillo. 


Aur. Elmira. Elm. Che mi arrochi? 
Aur. Dori sbe. Elm. Si, il velono 
M invis. Son pronta, ed in tal modo il fine 
Dard alf aſpre mie pene. 
Fr Anger s le catens, 
E di folle Regnante 
Pago anderà cofi Þ empio defio. 
[Strappa la Tazza dalle mani di Aurillo, e vuol 
prendere il veleno, quando entra Clearte, che 
gliela getta a terra. 


1 ff .0T rad 
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SCENE VIII. 
A Priſon. 5 
Elmira in Chains, 


© Unfortunate Elmira, 


Unhappy Shepherdeſs, 
Forfaxcn and betray'd | | 
By him who promis'd Love: Oh Gods! what Pain, 
Surpaſſing all my Chains, I feel within my Breaſt, 
When th' Idol of my Heart I bring to Mind? 
Ye 1 Thoughts, Hell) 

Le Furies of my Breaſt, (which is a living 

Grant me but now one Moment of Repoſe; 
And afterwards increaſe your Rage, 


Doubling eternally my Pains. 
; Te tyrannizing, &e. 


SCENE K. 
- Elmira and Aurillus. 


Aur. Elmira. Elm. 8 what do you ſay? 
Aur. Dorisbe. Elm. Ves, ſends me the Poyſon. 
I am prepar'dz and thus I ſhall at laſt 
To all my Torments give a final end. 
My Fetters I ſhall break, 
And ſo a filly Queen's moſt implous Wiſh - 
Shall eres fulfill d. 
She ſnatches the Cup from Aurillus, but as ſhe is 
going 10 drink the Poyſon, Cleartes enters, and 
ſtrikes it out of her Hand. 


5 S$SCENE 


% LE ART E. 


SC ENA X. 
Clearte, e li ſudetti. 
Clear. Fermati, oh Dio, che fai, idols mio? 


Elm. Ah Clearte, perche, perche th ancora 
Di morir la mercè nieghi a queſt". alma? | 
Clear. Vivi, e godrai la palma 
Dei tuoi martir colle mie nozze. Elm. Come 
Fuoi di vana ſperanza ornarmi I ſeno ? 
E the ſperar poſs'io ſenon ſuenture? 
Clear. Ti affida al mio valore 
Anima mia. Elm. Mio caro. 
Clear. Ma vien Dorisbe, io qui m' aſcondo. Elm. Oh ! 


Amore. [Si aſconde. 


SC ENA XI. * 


Dorisbe, e li ſudetti. 


Dor Perfida ingannatrice, 
Credi, che ignori ancor, che ſei ti Eurice ? 
Clear. (Eurice? o Ciel che aſcolto?) 
Dor. La mia perdita, il Regno, 
Forſe ti fea ſperar Þ audace inganno ? 
Clear. (Che portento ?) Elm. Che affanno / 
Dor. Se wverſafti il velen. [ad Aurillo.] Con queſto 
Ferro : tira uno Stilo. 
Do t apriro le vene 
Va per ferirla, e Clearte la trattiene, 
Clear. Macchi la gloria tua, dolce mio bene. 
E troppo nobil Sorte 
Per la regia tua man cader traſſitta 
Una vil Paſtorella. 


as af = 
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SCENE X. 
Cleartes, and the afereſaid. 
Clear. Hold, oh ye Gods! what do you mean, my 


Dear, to do? 0 
Elm. Ah! why, Cleartes, do you alſo now 


Deny my Soul the ſweet Repoſe of Death? 


Clear. Live, and enjoy the Palm 
Of all your Suff rings in marrying me. Elm. Why, 
Why with vain Hopes wou'd you adorn my Breaſt ? 
What can I but Unhappineſs expect? 

Cle. Truſt in my Courage, 
My Life. Elm. My Dear. 

Cle. But here's Dorisbe; I'll abſcond. Elm. O Love! 

[ He abſconds. 


SCENE XI. 
Dorisbe, and the aforeſaid. 


Dor. Moſt falſe Deceiver, do you think 
I don't yet know, that you're Eurice? 
Cle. (Oh Heav'ns! what is't I hear?) 
Dor. And did your bold Deceit then give * Hopes 
To ſee my Ruin, and * the Throne 
Cle. M hat Prodigy is this? Elm. What Grief? 
Dor. Since you've oferturn'd the Poyſon; [to Aur. 
with this Steel [ She draws a Poniard. 
I'll give your Veins a Vent. 
[ She is going to ſtab her; but is hinder d by Cleartes. 
Cle, You ſoil your Glory, ſweeteſt Dear. 
It is too noble a Fate 
For 2 pour Shepherdeſs 
To fall a Victim by your Royal Hand. 
Come, 
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Vieni, e al publico aſpetto 
Dal Carnefice aprir forolle il File. 


2 Z. 


Sorte ria 
* a an _ 
Puol voler che non fi” „% 


Won ale laſei d' adorarts + 


Pien di fede queſto cor. 
Sei th ſolo il dolce oggetto: 
Della [ſpeme, e dell affetto, 

E del mio fedele amor, 


Soren, Bc. 
* _ [Partons. , 
SCENA' XI. 


45 mi trad ici, ingrato: 
E/poſta ſon, o miſero-mio core, 
Qual Face di due venti al rio furore. 


Se colla benda Amore 
M' havea coperto il ciglio, 


Ora che ſid in periglio 


Non Þ ha diſciolta aucor; 
Laſido e  ;aol mio, 


Che fe apa mortale - 
Ancor Hog iſce il cur. 
Se, Fc. 


Qual, Ge. | 


[Si ritira, 
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Come, and in publick View, I'll make 
The common an pierce her Breaft. 
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Cruel Fate, | 
Will not, perhaps, that you be mine 


42. But can't prevent this conſtant Heart 


From Joving and adoring you. 
You only the ſweeteſt Object are 


Of my Affection and my Hope, 


| And alſo of my faithful Love. 
Rs Cruel, &c. 
[ Exeunt. 
SCENE XI. 
Elmira alone. 


Fe Ah! you Ingrate, you have betray'd me: 
a: am expos'd (O miſerable Heart.) 
Like Fire into the Fury' of different Winds. 

If Love with his Veil 
E'er blinded my Eyes, | 
Though now I'm in danger, 
He will not untye't. | 
My Idol's unfaithful, 
Yet Love's ſharpeſt Dart, 
Which mortally pierc'd me, 


Still pleaſes my Heart. 
If Love, &c. | 
[Exa. 


ira. 


SCENE 
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 CLEA'RTE: 
S$SCENA XIII. 


Campagna vicino le Mura della Citta con Ar- 
mata, e 'Frono eretto nel mezzo. 


 Dorkbe, Clearte, Aurillo, Fileno, con Seguits 
: di Nobilta, e Popolo. 


Clear. Di Timpani e Trombe - 
11 Cielo rimbombe, © 
Se Aſtrea ſola affrena 
Dal Trono ] error 
Mi aſfretta la Gloria, 
Al premio alla pena, 
E a tanta Vittoria 
Mi aſſiſte amor. 
Di Timpani, Se. 


 [Dorisbez e Clearte vanno a ſedere ſopra il Tro- 


no al ſuono d' inſtrumenti. 

Dor. Erco, o fidi Vaſſath © 
Di Danimarca il Giove. 
Ecco Clearte il voſtro Re nel ws ro 
D' ogni impero mi ſpoghio! oo 11 (1 
Or che nel regio Scettro à lui conſeome wer 

[Da I lo Scettro a Clearte. 

I dominio, la fe, di voi, vel Regno. 

Coro. Viva Clearte, viva. 

Clear. Viva Clearte, e viva ſol fuperbo 
Di premiar la Firtu, punir gli errori. 
S#, , pronti al mio cenno. 
Guidinſi a noi Climene, Arſace, Elmira; 
Che da novello Auguſto 
Jud conſacrar le mie primizie al giuſto. 

Dor. Quanto, o caro ti deggio. 
Clear. Vud i rei punir, e contro lor guerreggio. 


SCENA 


r- 


1 
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SCENE XIII. 


A large Plain, near the Walls of the © ity with 
an Army in Form, and a Throne rais'd in 


the middle. 


Dorisbe, Cleartes, Aurillus, Filenus, follow'd by No- 

bility, Gentry, and common People. 
Clear. With Trumpets and Drums 

Let the Heav'ns reſound, 

For Juſtice curbs in 

The Faults of the Throne. 

By Glory I'm haſten'd 

o reward, and chaſtiſe ; 

Bur in all my Proceedings 

I'm aſſiſted by Love. 
= With Trumpets, &c. 
Dorisbe and Cleartes aſcend the Throne, the Inſtru- 

ments playing all the while. 
Dor. Behold, my truſty Subjects all, 
Great Denmark's Sovereign Lord; | 
Behold your King Cleartes on the Throne. 
Of all Command I now diveſt my ſelf, 
And with this Sceptre, I to him aſſign. 
[ She gives the Sceptre 10 Cleartes. 
The Pow'r, your Loyalty, and that of all the Realm. 

Chorus, Long live, long live Cleartes. 

Clear. Live then Cleartes,and live proud of nought 
But of rewarding Virtue, and chaſtizing Vice. 
Come then, obey now my Command : 

Before us bring, Climene, Arſaces, Elmira. 

For being a new-made King, | 

To Juſtice my firſt Fruits I'll conſecrate. 
Dor. How much my Deareſt you oblige me! 
Char. The Guilty I'll putiiſh, and chaſtiſe. 


= — 
— — 


CLEARTE.. 


SCENA XIV. 


Elmira, Arſace, e (lone, incatenati, e li Su- 
etti. 


Elm. E che mirate, o lum 
A Dorisbe il, mio ben ji giace a cants? 
Clim. Eccelſa Douna. Arſ. Alta Regina, is profire. 


[Clim. ed Arfa, s' etl al piedi del 
Trono. 


lim. Ecco il capo. Arſ. Erco humil la mia eervice. 
Clear. Sorgete. Io ſol commando, 
E alle lance d Aftrea 
Per punire i malvagi uniſco il Brando. 
[ Clearte ſcende in fretta dal Trono. 
Or, Dorisbe, vedrai 
Qual ſia il mio impero. Dor. fo ref eno i vai. 


Clear. 74 Climene, ti Arſace. =_ * Ob! Deichefie? 


Clear. E ' Elmira. Elm. Gia * P alms mia. 
Dor. Siegur, mio cor a ſodisfar mie brame © 
Clear. Climene con Arface 
Aſcendcranno . LO Dove ? ſul Tron? 
Clear, E tu, Elmira, /arai hoggi. Elm. Tu Spoſa? 
Clear. Ma che fo? e quella fede * 
Che a Dorichs giurai? Vinca ia Gloria. 


Sta un poco ſoſpeſo. 
Clim. 
Arſ. 0 Qual fare il mio Deſtino? 
Im. 


Dor. 77 affretta, Idols mio. 


Clear. Si, ma per dar di giuſto alta memoria. 
Riſoluto verſo Dorisbe. 
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# \ 
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SCENE XIV. 


Elmira, Arſaccs, Climene, all three in Claims, and 
the aforeſaid. | AR. 


Elm. What is't you ſee, my Eyes? 
Does then my Dear fit by Porisbe's Side? 
Clim. Supream Madam. A.. Great Queen, I pro- 
ſtrate fall 
[Climene and Arfaces kneel at the foor of the Throne. 
Clim, Here's my Head. Ar. Here 1 humbly offer 
you my Neck. | | 
Cle. Riſe up; I only here command, 
And to the Scale of Juſtice, 
To puniſh Criminals, I join the Sword. 
{Cleartes defcends the Throne haſtily. 
Now, my Dorizbs, you ſhall ſee | I 
How I deſign to reign. Dor. My Eyes are pleagd. 
Cle. You Climene, and you Arſaces, 3 
Clim. & Arſ. Gods! what can this mean? 
Cle. And you, Elmira, Elm. My Soul finks with- 
in me. | 
Dor. Go on, my Dear, to ſatisfic my Wilkes. 
Cie. Climene and Arſaces | | 
Shall borh aſcend. 
Clim. & Arſ. Where? to the Throne? 
Cle. Elmira, you this Day ſhall he. Elm. Your Spouſe? 
Cle. But what do I do? And that Faith * 
I've to Dorisbe vow'd? Let Glory overcome, 


{ He flands awhile in Suſpence. 
im. | - 2 Fae 


af 43. But what will be my Deſtiny ? 

Elm, gf 

Dor. Make haſte, my Dear. 

Cle, Iwill; but it ſhall be to prove that I am juſt. 


He looks wiſtly en Dorisbe. 
F 2 
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Elm. 1 
— * 'S> Piango, Fremo, Vivo, Temo, 
Clim. \ 
Clear, 2a 2. H fue querele. 
Elm. 5 Em“ infedele. 
— [D 2. E m“ crudele. 
Clear 
Elm 


Arſ. Ca 4 Speme, Cloto, Honore, e Sorte. 
Clim. 


Arſ. Fauſia 
Clim. Amica * Ancor mi ſia. 


a 4. Gloria, Amor, Deſtino, e Morte. 


Dorisbe diſcende in fretta dal Trono. 


Dor. Ab! che la tua pieta mi frange il core, 
Clearie, e norma io prendo 
Dal tuo cor generoſo. Oude ti priego 
Si tolgan le catene 
Ad Ar ſace, a Climenc, | 
E aſcendan cola ſu, che loro & il Soplio - 


{accennando il Trono. 


Ci ſciolga Eurice, e non pitt Elmira, e regni 

Sepra il Trono paterno. Clear. Or mi previeni 

Con fs nobili ſenſi, e di grand atto 

Mi uſurpi eterna gloria. | 

Pur cedo a tua virt% la mia vittoria. 

„ Clim. 

Ola fian ſciolti Arſ. a 3. Qual propizia Sorte. 

. | Elm. 0 a | 


| [Sciolgono A. face e Climene. 

Clear. Sciolgo a te, vita mia, Þ aſpre ritorte. - 
_ [Clearte leva di propria mano le catene ad Elm. 
BE Dor. 


FA 
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Eln. you're not true to me. 


Arſ.. a 4. I rage, L live, I weep, I fear. . 10 | 

| 
j | 
Clam, 39%: And cruel unto me. | | | 


Clear. 5 , At your Complaints, 


Elm. Peace 4 © Some kind Day will give me. 


Arſ. Happineſs 
Clim. Kindneſs 
a 4. Glory, Love, Deny and Death. 
[ Dorisbe deſcends haſtily from the Throne. 
Dor. Ah! now your Mercy melts my Heart, 
Yes, yes, Cleartes, I'll Example take 
Of your brave gen'rous Heart; and now I beg 
You'll order that the Chains be taken off, 
Both from Ar/aces and Climene too. | 
And that they now aſcend the Throne, becauſe tis 
theirs. / [ They aſcend the Throne. 
And ſet Eurice (po more Elmira) free to reign 
Upon her Father's Throne. Clear. With Thoughts 
ſo noble | 
You've now my Glory eclips'd In this heroic Deed 
You've robb'd me of eternal Fame. 
Yet I'm content my Vict'ry's, to your Virtue, yield. 
=> | Cin. 
Set them all free. 4. $a 3. Oh what propitious 
3 Fate! 
[ ThBy take the Chains from Arſaces and Climene. 
Clear. I take my Dear from you, theſe cruel Chains. 
[ Cleartes tates off Elmira's Chains with his own Hand. 


: 
#: 
* 
* , , 
2, 


4 2. Befall me yer; 


MoD CLEART E. 


Dor. Dunque ami Eurice ? Clear. Si, “ adore. ſcuſa 
Regina. Elm. Jo per Clearte ardo d amore. 

Dor. Approve un 52 bel foto; « fi amanii, 
Teco regni! invitto. Ai lidi eoi | 
Or ſen vol: la Fama, e hieta cum. 
Che a maguanimo oprar naſcox gli Herd. 

Coro. Doppo rigida procella, 

Pur ti gods, o lieta calna; 
E la calma par pi bella, | * 
Pi che ambita fu dall alma. 


my 4 
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Dor. Do you ſtill love Eurice? Clear. Yes, I her adore 

Excuſe great Queen. Em, I for Cleartes burnin Love. 

9 I approve ſo pure a Flame; ye faithful 
overs. 


And may he Reign with you. And to the Northern 
Shores, 
Let Fame fly ſwift, and ſing with Joy and Mirth, 
That for great Deeds, great Heroes had their Birth. 
Chorus. After rigid Storms and Tempeſts 

I, at laſt, ſweet Calm, enjoy thee. 

And the Calm appears more pleaſant 

For being ſo long'd for by my Soul. 
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